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Cavalleria Rusticana
(RUSTIC CHIVALRY)

n»ST PERFORMED AT ROME, MAY 1 7, 1890.

Characters of the Drama.

SANTUZZA, Soprano.

LOLA, Mezzo-Soprano

TURIDDU, . . Tenor.

ALFIO, .

"
^ . . Baritone.

LUCIA,

Chorus of Peasants.

Contralto.

The Scene is the Public Square of a Village in Sicily. On one Side is the

Church ; on the Other a Tavern ; Mean Houses are at the Back

OF the Stage. 'Tis Easter Day.

/
The Story of Cavalleria Rusticana.

The librettists, Giovanni Targioni-Tozzetti and Guido Menasci, took their

subject from a tale of Sicilian life by Giovanni Verga. This story had previously

been dramatized and produced in Italian towns. Translated into French, it was

played without success in Paris. The piece was made known to America by Alex-

ander Salvini. Duse also appeared in it here.

Turiddu is a village fop. He loves in his way Lola and is beloved in her way by

Lola. But he must serve in the army ; when he returns, he finds Lola the wife of

Alfio, a wagoner. Piqued, he seeks consolation in the love of Santuzza, whom he

seduces ; and she adores him. Lola in turn is exasperated. She woos Turiddu

hotly, and he becomes a double traitor. Santuzza, Easter day, is under the ban of
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the church. She cannot kneel before the altar in prayer and rejoicing. Knowing

that Turiddu has been with Lola, she appeals to his former love, reminds him of his

promises. As she kneels to him, and as Turiddu sulks, Lola crosses the square on

her way to the church. The women exchange bitter words. Lola enters the church.

Turiddu strikes Santuzza and follows Lola. Mad with jealousy, the deserted woman

tells the whole story of her shame and the baseness of the guilty couple to the

wagoner. The service is over, and there is mirth and there is drinking in front of

the tavern. Alfio refuses to drink with Turiddu and bites his ear, a challenge to

mortal combat. Turiddu, conscience-stricken, feeling the swift approach of death,

bids his mother Lucia good-bye. Alfio kills him with his knife behind the scenes.

Women rush upon the stage in terror. The cry is heard, "Neighbor Turiddu is

murdered ". Santuzza falls like a dead body.^
This melo-drama has been compared w a tragic story by de Maupassant. It

might with greater reason be likened unto "A Yorkshire Tragedy ", that dreadful

drama of the Elizabethan age, for in this opera is found an intensely passionate instinct

rather than the faultless art of the Frenchman. In the opera, as in the short and

brutal tragedy, are these elements: simple means employed by simple characters

shake and harrow the spectator; the march of inevitable events rasps his nerves and

takes away his breath ; dramatic touches are blows in their directness; the occa-

sional absence of judicious art is forgotten in the exhibition of fierce truth, and if the

bloody chapter were continued, the mind and the body could not endure the strain.

The impressive characteristic of this music is its dramatic intensity. It is true

that at times you are reminded of Bizet, Gounod, and Verdi. It is true that you feel

the influence of Ponchielli, the master of Mascagni. But the voice that thrills is

after all the voice of Mascagni. In his haste to tell his story he has no time to con-

struct themes of balanced length. Phrases are short and intense; rhythm frets;

dissonances rage and scream. There is feverish unrest from the beginning to tne

end; but the fever is the fever of a sturdy, hot-blooded youth, and not the artificial

flush of a jaded maker of music. No wonder that the blasé audience of Europe,

hearing this passionate, virile voice, was startled, forgot criticism, and hailed the ap-

parition of a master.
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Cavalleria Rusticana.
(Rustic Chivalry.)

Melodréuna in one Act

by
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Coro d'Introduzione.

La scena rappresenta una piazza in un paese della

JSidlia.- Nel l'ondo, a destra, Chiesa con porta pra-

ticabile.. A sinistralo steria e la casa dì mamma
I.uoia. È il g-iorno di Pasqua.

Introductory Chorus.

Thf arene repre.senlx n tillage nqiiore in Siri/'/.

In the background, nt the right, a rhurrh with prar-

tiraòle donrs. At the left the Inn and duelling of

Mamma Liiria. Easter-morning.

Allegro griocoso. (J = i76.)

m̂̂ Campane interne dalla Chiesa.
Chitrrh-he/ls are heard.

s ^ ^ ^ ff

i
^

Si alza la tela.

The eurtain rises.

AN :^
É

La scena sul principio è vuota

At first the -stage is emptij

WP ta-«

s* »wn ^^F^ wn w ^ wf
Albess'ia. Paesani, contadini, contadine e ra;;azzi traversano la scena.

Dawn if dag. Peasants, Countrgmen and eoiintrgvamen and rhildren cross the scene.

i^P
' ^i aprp la chiesa e la folla vi entra.

The rhurrh dnors open and the throng enters.

$ i^

mm $

A.

Pf ^ wn n w% f
Il movimento del popolo continua fino al Coro a pag-ina 12 punto in cui rimane la scena vuota.

The morement nf the people continues until the chorus on page IS nhen the stage again becomes empty.

^
»J73

^ J jj l^i^ 'ij^^ F
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^ i
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pfpffi
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Chorus.
SOPRANI I.II.

^ h

m
(di dentro.)
C/ll>HI IVI tit //.J

£ONTRALTI

Ah!
Ah!

Chorus.
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ÌM-*^ ^i i^%-*

Violini con sordina. ;/

;!*' 'LfXo I ' ^T'r iwjì-' J'jii i .

-' i

±1=
\ H f

7'^- '^g l J- ^ri l
f "Lf

i
r frylTJ^

^^tì é ^fl ;B^=^/J7^
) t ^ i p' Tt

|
ì '

f f

à
p E^ ^

riV. rfl?/.
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M CONTR.

(didentro.) 61i_a - ran - cijT"

(from a-ithiii.) Blos-soms of

lez - za - no

or - ang - es

Meno. (J = m.)

0^i l
i 'I

g£tf
^jj

^^^ ^
:

i 1

^
^

é^''^< ^ U^^^ ?^^^
sui ver - di mar- gì

Sweet-en the ver-nal
111,

air,

can -tan lejil - lo - do

Car - ol gay larks 'mid the

traj mir- ti in

myr - ties in

sui ver - di mar-gi
Sweet-en the ver- nal

• ni, can -tan leal - lo - do - le traJ mir-tijn

air, Car - ol gay larks "mid the myr - ties in
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ÌMl
i

^

È**
Gliji -ran - ci_n

Blos-soms of

^^ ^ ^ \ ! ! W
lez - za - no sui ver - di mar - gi - ni, can-tau lejil-

or - ang- - es Sweet -en the ver- nal air, Car- ol g-ay

r r I

r r r

ik

w^ ^ ^^ "^

^m
ìegafiss.

^ ^ ^

i Ŷ J J J
I

J J J^ ^fefe

lo - do - le traji mirtijn fiorì~:

larks mid the myr-tles in flow'r;

Il rjj
I j j j I jjjj I j ^^ s

*fc

¥^ F
i^

t'

^=^ y^
.r /f :ì r ;ì vf ii vf

Listess«rreinp0. (si può battere in due.)

a

/

m m ^^m E

i
ìA

tem - pQj! si mor - mo-ri
Now all the world is g"lad

daj) - gnu-nojl te -ne ro can
Mur - murs of tender re - frains .

J IJ:[~pTp ^
i

Listesso tempo

^ i ^^ ^
(si può battere in due.)

"".'i' Iff! é ^mé^ : M I f ^^

rit. (issai.



hour

(Le donne entrano in iscena.)

(The itomcn enter the scene.)

(Hi dentro.) In " mezzojil cam - pò tra le spi - che dfe - ro

(from a-ilhin.) 'Mid fields of gold - en corn, a - cross the meadows
BASSI. . <-^

lun-

We

ih ^
ffe il ru-mo-re del - le vostre spo-le, noi stan - chi ri-po - san-do dal 1;gejl ru-mo-re del - le vostre spo-le, noi stan - chi ri-po - san-do dal la-

hear your spinning wheels and merry voices; The while we rest us 'neath the cooling'

a vol pensiamo, belle_pccJii - di - so - le.

We think of you and ev -'ry heart re - joic-es.

^m M c n ff ^^
^^f0 'UU U U m »
9773



,jj ^^^*' P"" bntti'i't' in due.)

^w p p f m \

17

P P P p l i
bel - le oc - chi - di - so

fair ones, Stars of the world,

le, a vo] cor - na
by you we re en - rap

\^ ^t f f f f iT r F e^e^s^
bel - le oc - chi - di - so

fair ones, Stars of the world,

le, a voi cor - ria

by you we re en - rap
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i
M̂ t.t ,t.^t t ^

t=t m iUt

fFfifrOif
^ i If TI n r i f i

j'.'f Jj
|

![jft ^ ii^-,- ***^
^ ,._1

I ^**4 ..Jt
ni//. a tempo.

^m I3;^^

f-^MPTOiJIP s ^
i^^iij*

^t-^m 13

1

JIÌ]]
I

Jlil]
s^ <=r-if

^S*

^i Mf f r f M
f f p f ^

-t * ?ó~l- 'j-^ ^m
pp

[^w^ i ^ i
,3. SOP. 1! SOLI.

V r

Vir

gi-iie se - re

tjin hol(i-eth the Sav

na al

ior In

lie - ta-si del Sal -va

ec - sta-cy know-ing His

i£l ^- 'X
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tor;

powr;

m m fm m
f

*=^=t
J t;»'M

-J ri

J* li I*

J J J

^
^ :ìLJ_

r«//.

ir
r i Ì ^ wm^

a tempo.

SOP.
±*^ ^^
ii^

tem -

Now

CONTR.

po_e

all

SI mor - mo - ri

the world is glad

W m

(i>i_p

^I'iTr

gnu - iioJ,l

murs of

^m^-\ rr-
—

tem

Now ail

SI

the

mor
world

-

mo - n
is glad

a tempo

(l;i_o

Mur
gnu - no il

murs of

m^H ' J J I

-I

]-'i f 1 i'-
— ^m^

te - ne - ro cau

ten-der re - frains .

to che i pal - pi - ti ,

Tell of plight - ed vows.

^̂m fe;^
te - Be - ro can -

ten-der re - frains

to ehej pal - pi - ti

Tell of plight - ed vows.
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^20 rad - (lop - piajil cor. _
Love's hap - py i hour.

^ ^1

1
' T n -^é-^

^TPf

ié

rad - doppiagli cor.

Love's hap - py hour.

m^m m
rad

Love's

it
TEN.

dop - piajl cor._

hap - py hour. (Allcjiitanaiidosi .1

a'ìthdisiichia.)

^-^P'Ì f P P P
^'

P

V,
-

BASSI

In niez'/fijil cam - pn tra le spi-che

Mid fields of g-old - en corn, a-cross the

tempo.

Ill mezzo al cam - po tra le spi-che

Mid fields of gold - en corn, a-cross the
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cantari le_al -lo - do - le trai mirtiju fior;

Car- ci gay léirks'inid the myrtles in flow'r_

U.
^H r r PHP ''

P
spo

voic

le,

es,^
noi stan-chi ri-po-san-do dal-la-

The while we rest us neath the cooling

P P M P P
II

spo

voic

le,

es,

noi stan-chi ri-po-san-do dal- la

-

The while we rest us neath the cooling

f^^ M ^w^
^ ^^^ . i'j i

f f

i^n J J :

J J Jj-J ^ ^^:-r rr i'^ ^ ul: r

i^i

GlÌ3ranci_j) •; lez-za - no ; sui ver -di imar-gi-ui,

Blossoms of ;
or-ang - es .'Sweeten the ; ver-nal air,

Ah!.

Ah!_

J J Jj,r r r
'^S

Gli arauci_o -lez-za -no sui ver- di mar-gi-ni,

Blossoms of or-ang - es Sweeten the ver-nal air,

Ì P MP g > P ^^^
^^

a voi pen-sia-mo, o belle_pcchi-di-

We think of you and ev-ry heart re.

7 ^
I

P M ^ h ^ I
vo

shad

ro

ows
a voi pen-siarmi^o l)eLle_9ochi-di-

We thiak of you and ev-ry heart re-
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P
!

II S .h
^'

r
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I

'

i
fct

Now
pn_e SI mor - mo. ri

all the worlil is plad

i^f'~ff J^P^^ ^^

^i=y
i
^ j\

(J-= 58.1

i'^? ID! r ? p^ P M ff

ŝo - 1C'_

joic - es_

^^
bel - le oe-ihi-di -so - le. a voi eor-

O fair one.s, Stcirs of the world, byyouweVe en-

^ I! y F n F
I

r F ? M

fcfeP J J J J ^^
da - p'nu - noj te- ne - ro can

Mur - niurs of ten-der re- trains.

OzP
to ehe i pal - pi

Tell oT plight - ed

' f « ^-E
rì •

*^ M ''P P P
ria

rap^
mo,

tured

eo - me vo - la Tan

As the bird, where the

^
'

I -

P P ^-P P PP

5 5 5
^m^



/\-ó

rull. molto.
'

4'i'
!' i ^ IJ J,_, ^ ĵ ^

M
ra - doppia al cor

Love's hap - py hoiir!_

J. yj^
M:

•^
l'r p F

• ^^ IP p P f 1^^
^el - lo al suo ri-rhia - nio.

liirp tempts flies and is cap - tured.^ P ^ P r-^^f ^^"^'

r P
p- ^

« iempri
Kii poro meno.

^ ly^^'t. p.^
rail, moiio.

S* J r^ ^ / -^^
;
^^ ^

,i
iT^

=f= T=T
(da lontano)

^ ^'M —

^

^^ ^
'to. *'te * 'to. *<.to. *

(perdendoci)
( f/i/iìi qji/ i

Ì
[^

I r ^

Ah!-

Ah!_^ Ah!_
Ah:_

%
^

( da lontano)

(from IIfar i

fi ^r rr mm^ ir i

Ah!_

Ah!_

All!.

Ah.L^ § MM-
I f- -i

^^ ^i=^ti ^yg: Hi ^^

^ sempre roll, e dim.

i iji^^ Ì
jj

iTJ ^
j

.-^
|

-^^^ ^
^:^

'to. * 'to.

f" r

i
^
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^^ ^\it- I ^ O

* Wa^ è ^
i>i?

'•^ I «I ^ f
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Scena e Sortita di Alfio Scene and ArrÌTal of Alfio

Largro. (J : 60.)
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fentia e si diiiee iillii fasii di Lucia)

a SANTUZZA. (Eiitfrx aiìri iippiinii/uì Liiria'.s rlirtlh'ngì

Di - te. iiiam-ma Lii-

Tell me, mam-ma Lu-

ci- a._

ci - a._ (.sortendo.)

tfLTTIA. (rntrriim

Tu-rid-duo-ve?

Where is thv son?

.Sei tu? etie -vuo-i?

1st thou? what wilt thou?

^
^

P P P m E

ij=

Vog- lio sa - per sol

Fain would I on - ly

Fill qui vieni a cer-care il fig'- lio mi - o?

My son? Whyhast thoucome to see Tu-rid-du?

*
ij \'i^
p dolce.

f/ ^=^
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iJ:

tau-to, per-cio -iia-tc -mi vo-i, dn-vc trn - var-ln.

ask you, peir- don, pardon my qupstion, Where may I find him?

f •\i'^ J^;, ^

Mamma Lu - ci - a.

Mamma Lu - ci - al

non lo so. non vOiSlio l)r4jrlie!

I know not I brook no quarrels!

Non Io so,

I know noti

vi supplì - eo pian-

I pray TOH heed my

^ ^e s%4^ i^=F«=

gvu - do,

weep - ine".

fa - te pome il Si - gun - re a Madda - le - na,

Do un -to me as Christ did to the Mag- da - len,

di

Tell

te -mi per pie - tà, dov" è Tu ^ rid

me in pit - y's name where hides Tu - rid

du, . di - te -mi per pie-

du? Tell _ me in pit - y's



stenttite
tempo A^%,. Z7

til (lo-v"è Tu - rid

.name whore hides Tu - rid

du.

du.

E an - da - to per 11 vi - uoa Franco -

III' went to fete h the wine from Franco -

rfcSz

Xo
No!

rhan- vi - .stogili pa - e - so ad al - ta

last nÌL;ht he was seen a - bout the

^V i< \i' t <

i

foil - te.

fon - te. ^ =e =y;*3^?f

?̂*
$ ^ dim

.

^-

-3. '^^-

I'V I I

I

$

lint -te.

vil-lag"e.

l^llJ^ > I ^"TTY ^' ^ LP" P P P P P
^^^

*) 1 r
Che di - ei

Who told thee?

elle di - ci
'

who told thee'

se iioii e tor- iia-toji

I, his nioth-er have not



Z8

^ #1^ ia

O:

tra - re in ca - sa vostra

step a- cross your threshold.

'
I ' » M M r 'f

m
11(111 possoen - tra- re, so

I may not en - ter, I _

^ LUCIA.

^ ^ ^ii'i^-' ^-'

f!

I

r p M ''^^
I J ^

Qua-le spi-nahoia'

In mv bo-som,\vhat
>5^ èAgr

E che ne sa- i del mio fl-g'liuo-lo\'

What ill hast thou of my son to tell me\



/
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Allegretto. (J = ne.)^^ ì
co - re!

tor- ture!

'^'n' i'I' i

( Dair interno schioerhi di frusta e tintinnio di sonagli)

(fifhhìd thr srfìifx rrnrkiìig nf irhfp.s aiid jingling of hell.i)

^ "! i
pjip staccatissimo sempre.

^ m ^=à ^ foco cresc.

t ^

y t ti TTW-t -* -f r r

é' "jr J m ^ ^m wm i

^^^^^3 m ^& ^ h ^ j) ;^

I rt" V T

(Entrano in iscena i coristi..

( Tie Chnriis enter.s .

ìmmìmìwmH''
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ALFIO.S p M P'ff ^r
I

B P P 1^

i

Il ca-val - lo seal -pi - ta.

Proud -ly .steps the stur- dy steed,

I so - Ila -|£li

Gaj' - ly ring' the

^ i) r I J^ \
' i^ r J'^ ^ ^

^
i^ l i'i i

M=^m ^^f^

iSe'j'» ^'

P

j.
F p ''P p \t r

squii - la - no, sthiocchi la fru-sta.Elii l;i!_

mar - ry bells, Crack! goes the whip-lash! o - hi!-^ ^^^^̂ fe is » J^ I r j)^i fej:-^-5: TT
marcuio.

^ ^^ Eì ra ^
g^t^g ^^ ^ i l|p

^P P ^P P P T ^^
Sof- fi il veli -to g-e - li - do.

Tho' the i - ry wind may blow,

ca - dn r aiijua o

Let it rain or

ne - vi - chi,

let it snow.

a me che co - sa fa?_

What in the world care I ?_

Il ca-val - lo seal- pi - ta.

Proudly steps the stur - dy steed.

so-iia-g'li s(|iiil-]a- uo,

ay- ly ring the mar- ry balls,



schinc-chi hi fru - sta, schioc-chi la fru - sta, Elii lii

Crack! poi'N the whip- lash, Crack gops the whip -lash! o - hi! —
i=^ s^ ^ É ^ m^Hi 3. ''j. j. wTi> > >

Vwr r
I,

f r ! r f ^^Jj u -f -f

^ à ^K I.. •<

F '-p ^P f p I

T ^p P f p p

schinc-chi la fru- sta, schioc-chi la fru -sta, Ehi
Crack goes the whip- lash, Crack goes the whip -lash! o -

che bel me - stie - re

Who of men is smart - er

»AJ J J J

fa- rei 1 car- ret - tie - re

Than the jol - ly cart - er,

^
fej J J J

H i 1 =1=

an- dar di

With his, no

i
\j

ii^^t I i I B^ =F e
^̂
^^ ^^^^^; ^ r
quae di !a!_

trade can vie.-

Oh che bel me - stie - re

Who of men is smart - er



3Z

f »'> MMp M
r f

I ^ T 'T ^M^^ ¥^
, fa- ro il car- ret - tie - re

Than the jol - ly cart - er,

àt^^
I ^

an -dar di qnàedi là, an-dardi
With his, no tradocanvic! Withhis no

T I,. Ì0^^^É EÈ » ^ ^
^m Mm» '^ h . f

m m
liti lib-

^F^
ALFIO.S /^ ,»d

fi'^ p J' r It

Seliiocca la frn - sta

Crack,goes the whip-lash

^
I 'JH .n n J» I i
1qijae di là,

tra3e can vie,

^rt
an - dar di_quà e di là —
with his no_trade can vie„

L-U LJ ^^^^
^m T f r r r ^^

^-

ad lib.

m^ ^F p p f p

'^jM

schiocca la frn - sta

crack,goes the whip-lash,

1^ E ^ĝ
a

an - dar di_quàe di la

with his, no_trade can vie,.

m
''LjJ Um ^^

&̂^ *f f f f f WW B

»173



33

@^
ALFIO.
Andante rit

i i
p T[! H ? P l|) rr ? w ^

^ia - spettala oa - sa Lo - la che m'ama e mi con •

To come my Lo - la calls me! She loves me and en -

t=d ^f ^t± 5E3E ^J J
i7=H , j),j)|,^E:^ ' •?

j I

•? j
•; ^

^EE^^^ -i^ -4P^^^^ 4=
so - la, ch'è tiit-ta fé - del - tà.

thralls me On her all my hopes re - ly!

I Q^ SOPRANI.
, _ , ^ \,^

li ^ m
Coro interno.

CHORUS (behind the scenes.)

Ida lontano/j Ah!

(from afar.) Ah!

é'^ ^'I'i'^ l^'i'j-^ ^^5 ^wy?

^^^=^
*^5=fcJ^

1^ ^?

^ iip^^ryTYi I p V MP ^^•/ •?

>Ia - spet-taa ca - sa Lo - la che m'ama e mi con-

To come my Lo - la calls me She loves me and en -

P 1 ì

so - la, che- tut-ta fé - del - ta:.

thrallsme, On her all myhopes re - ly._

(avvicinandosi.)

{coming nearer.)

Ah!.

Ah!.
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Tempo I. (^

II ca-val-lo seal -pi - ti,

Proud-ly steps the ' stur - dy steed,

i so - na - gli squii -li - no,

Gay-ly ring- the mer - ry beli =

^^ ^^ I
^
f

^^^s n
^ ^ ^ ^ l>i)^

1^ p=^^ '^

h . , ^-ff ^ . ^

'j:tf ^ . ^M T ^P ^M-4 é
è Pas-qua, ed io son qua.

'Tis East-er, andhome I flyL

éw^n.
^ ±^5

^^

^^

CA questo punto le coriste entrano in isoena.)

(Jt His point the vomen of ih» chorus enter the scene.)

h - ^^ ^. ^M ^ yP ^ ^

e

'Tis

Pas-qua ed io son quà_

East - er, and home I fly!-

(^Sji i-jTij fl ra-^^ è ii^^
b^'>

i'g. "3. E3i

^ ^ ^ -^ , ^
^t=^

=5^

^ ^ ^^ I l B S

son

I

qua!_

fly!_

LU Lf
I
m y é

m'T=^, ) 1 a> #
8173
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ALFIO

P'JIjn Ir F I P 'M r^^
iche bel me - stie - re

Who of men is smart - er
«CONT.

fa - rcjl car -ret

Than the jol - ly

tie - re

cart - er,

Chorus
„TEN.

Oof), pei II<Lo che bel me-stie-re la-reil car - ret-fie - reOpp. pei Ilio che bel me-stie-rc
BASSI. Who of men is smart-er

la -re il

Than the

^^F?
jol - ly cart- er

P P
^ H \ t~i ^ I '^P \ 'T

^^^
V

che bel me
Who of men is

stier

smart- er

fa - rej^l car - ret-

Than the jol - ly

^y4J-^ V . F 1^ n ^^ ^ .
ijpJ ^p . F^

p i

^E^
là! schiocchi la frii-sta, ehi là, schiocchi

hi! crackgoes the whip-lash, hi! crack goes
la fru-sta

the whip-lash,

an - dar di

with his, no

quà^e dì là

trade can vie

an - dar di

with his, no

qiià^e di là,

trade can vie,

^

ft't-MJ^T^jJ^ V^^ I •^^iJUfJd |

gJ''^

jJitJiLt J]L:=fVì? ^Ctp
I

^]! , , P I

l

|p ^pp^

-mi-'^ Mè
an- -dar di quae di là, an- - dar di qiia^e di

with his, no trade can vie, with his, notradecan

^f f n \ E^ ^^
tier

cart -er.

an - dar di qnà,

no trade can vie.

f^-'Mf^ W^ ^m
an - dar di

no tradecan

m
^ V-Jt^^^
9773
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schiocca la fru - sta,

.crack goesthewhip-lash

an - dar di quh_^e di là.

with his, no trade can vie.

fn p •/
i \

V ^-^i^
I

i|[; ^^ ^f
là,

vìe

an - dar di.

with his, no_

qua^e di la_
trade can vie.

'r'hh P- "P I p P P ^B
la,

vie,

an -

with

dar di qua e

his, no trade

j ié

di la_
can vie.

i

schiocchila fru - sta,

crackgoesthewhip-lash

an - dar di_ quae di

with his, no_ tradecan

di qua^e di

notrade can

an - dar di quae di la,_

with his, no tradecan viev

•773
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^^m
Ŝon qua!

I flv

Oh che bel me
Who of men is

vie,_

Oh che bel me
Who of men is

STie

smart
re_

er_

qiiàe di là!

trade can vie!.

Oh che bel me
Who of men is

stie

smart

re_

er_

di qua e di

no trade can

Ui!

vie!

Oh che bel me
Who of men is



38

oh che bel me
who of men so

h^^A i
stier . au - dar di

smart, with .his, no

^s i^

qua. an - dar di
trade, no trade can

^E^
f f^stie-

smart -

re

er

ni
with

dar
his,

111 qua,
no trade

§^F=^
an - dar di qua, au - dar distie-

smart-
-re

-er
in

with
dar
hi

di

no
an -

with

af^ ^

qua, àu
trade, no
- dar

lar di

trade can
di

can

7

ali
'- oar di qua, au - dar dT"stie-

fmart
b-

-re
-er

an - uar di

with his , no
qua, au - dar di
trade, no trade can

^M ? ^ V f
I ^P p P P I V ^ F I

1^ oh che bel me - stier au - dar di

who of men so smart, with his, no

m^^ ii^ r-L-Li

qua, an - dar di

trade, no trade can

»^
la,

vie

an
with

dar di

his, no

m Ìe

qua, au - dar di

trade, no trade can
là!

vie.

1
E

'Tis

1t la,

vie,

la^

i
a

di

can
di

can^ m ^ fP P P ^
la, an - dar dilà,

vie,

qua
trade

In

with his , no
di

^#¥H,U ^

qua,
trade
là.

II

can
di

can

vie,

là,

vie,

P P P ^̂ ^ #
an

with
dar di

his no
qua, di

trade can
là,

vie.

di

can

«7:3
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m̂
I^^

Pasqua ed io son qua

East - er, home I fly,,

V

i

P
I ^M^

y
qua
vie

an - dar di qua^e di la,

with his, no trade can vie.

qua
vie,

an - dar di quae di là,

with his, no trade can vie,

^ ^^

an - dar di quae di la, an - dar di qua^e di la,

with his no traHé can vie, with his, no trade can vie.

un - dar di quìi e di la, an - dar di quae di la,

with his no trade can vie, with his, no trade can vie,
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Il Coro oce. alcuni entrano in chiesa, altri prendono direzioni diverse.)

'Exit chorus, nome entering the cliurch. others scattering in various di -

rfclioiìs.)
' ~

^^̂ ^^ /TN
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Regina Coeli.
Scena e Preg-hiera. Scene and Prayer.

L' stesso tempo.

fe

LrciA.
Recit.

i J J^

'oi, oom-par Al - fio, che sie - te

5
Bea - to vol, oom-par Al
Blest in - deed are yòu Al

fio, che sie

fiol Your spir-its

A

'é
^p

p u "P
sem-pre allegro co - sì!

ev - er seem to be hig-h!

ALFIO.
(spigliato.)

( ha>:tiìy.)
jj^

\

')'

'F ? f
I

n r-ì^3
Mamma Lu - ci - a,

Mamma Lu - ci - a,

m.d

n'a -vele an-
and have you

Non so,- Tu - rid-dii è^n - dato a prov - ve

I know! Ta - rid - du lìas gronc a -way to

co - ra di quel vec - chio vi - no?

Stili thatgoodold wine as al - ways? \

fivi r Copyright, 1/i9i, hy O. Schirmer
H

r'"'
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i ^

ALFIO.

1̂^ .^ P
1''^ •'

'T l"i^ 1^ ^ ^ I'T^
der - lie.

buy it

.

See sem-pre qui! L'ho

Nay, he is here! This

vi - sto sta - mat
ver-y morn I

ti - na vi -

saw him Was

$

(a Lueia rapidamente.) ^^^''^loderato assai.

SA>^T. (To Lueia, >:p,'nki,ig rafidhj)^ parlato.

* ' ''?
II 'i

p p
^

i
LUC.

(sorpresa.)
(xniprisiil

.)

Ta
Be

ce-te.

si-lent.

^ ^.> J'^

^

\ ,

Co-me?
Howso?

^ ^ ^ f^ PMP
P P p p 1^
cino a ca - sa nii-a.

lingering near my cottage.

Io me ne

Well, I must

va-do,

hasten,

Moderato assai.

Orsano.

g

(e.soe.)

(Exit.)

'*' MM ? ^ ^ŝ
i - te voi altre in chie-sa.

Go in - to church good neighbors!
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$
SOP. II. POPOLO.

3^^ ^

i
Coro Interne. CHORUS. (in Church.)

SOP. I.

Al-le- lii-ja!

H^l-le- lu-jah!

3É
r.r irrif- T r

i

Re - gi-na Cfip

Queen of the Heav

CONT.

li,

ens,grief is

U
end

re

ed!

^
Quill, quera .

He, whom .

P=f
Quia,- quern me-
He, whom thy

^;è=fc
TEN.I.

i

Re - gi-iia Coe - li. \x - ta - re

Queen of the Heav - ens, grief is end - ed!

TEN.n. ^
Quia, quem_
He, whom.

3E ^ ^^

^^
Re - gi-na Coe - li, la' - ta - re

Queen of the Heav - ens, grief is end - ed!

BASSI. ^ ^^
^uia, quem lue-

He, whom thy

^^
Quia,- quem me

-

He, whom thy

I r'Mr r
Al-le - hi- ja!

Hal-le - lu-jah!

m m^* ^m
me- rui - sti por-ta-re,

thy love once de-fend-ed,

Re-sur- re - ,\itsi-cut di

From the tomb is now as- cend •

^1^«J- "
sti por - ta - re,

once de-fend-ed.
^^
I

rui

love .

m\n.\[
por - ta - re,

de - fend-ed,

i

me-rui - sti

. thy love once

Re - sur - re - xitsi-cut di -

From the tomb is now as- cend-^ ^m
rui

love
sti por-ta
once de - fend

r(

ed,

Re-sur- re - xit si- cut di -

From the tomb is nowas - cend -
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Coro Esterno.
(external chorus.)
SOP.

(uomini e donne entrano e si schierano innanzi alla
Chiesa in atte^g-iamenfo devoto.)

^Men and H'nmen growping fhemseleex in attitudes

of derntinn.)

xit, Re
ed, Is -

mi

Al -le- lu-ja!

Hai- le- lu-jai!

sur - re- xit si - ctit_ di

as - cend-ed as_ He prom
xit.

is'd.

m"ir-

si

as

—a—
cut

He
di

prom

Re-

Is

sur - re - xit

as - cend - ed

'^^
t m

xit:

is'd.

m
xit, Re-

ed, Is

i

sur - re - xit

as - cend - ed

SI

as

cut

He
di

prom
xit.

isd.

m-o-

xit, Re-

ed, Is

^
sur

as -

re

cend

xit si - cut di - xit.

ed as He prom - is'd.

J J ^ m
_ Re

Is_

sur - re

as - cend

xit

ed

si- cut di - xit.

as He prom- is'd.

i m
Orchestra

3:^ m^^
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Coro esterno. (EXTERNAL CHORUS.)
Listasse tempo. (Wr eo )

Largo maestoso.

SOR I.

45

^^
B r- r Mf r- r r f r pa ^?^^ f

i

già - mo.il Si-gnor non è mor

sing Christ ourLords wondrous sto

SOP. II.

to! Ei fui - gen - teha di-schiu - so lu-

ry! He has rend - ed the veil of the

^W=r- r^^r^ p f r pf r ;
to! Ei fuigià - mojl Si -gnor non è mor

sing Christ ourLords wondrous sto

CONT.

to! Ei fui - gen- tejia di-schiu- so I'a-

ry! He has rend - ed the veil of the

A li yjii 1

.

, , ,

^ m J j^j. J j^^TEN.l.

^'
r p IfI f r ?

^
gia - moil Si- gnor non è mor
sing Christ ourLords wont^rous sto

TEN.H.

to! Ei fui- gen -teha di-schiu - so la-

ry! He has rend - ed the veil of the

;0

P. r' r p [Mr- r p
gia - mo.il Si-gnor non e mor
sing Christ ourLords wondrous sto

BASSI

to! Ei fui- gen - te^a di-schiu - so I'a-

ry! He has rend - ed the veil of the

^m̂
Listesso temp o. (J: 60

)

I'^^LifLlf [£f^J
mmmm ,mm mm

Largo maestoso.

'Lij'

J'l.j- J ^J ^m
$

vel,

toipb,_

in - neg- gia - mojil Si-gno - re ri - sor

Let us sing! Christ to -day reigns in glo^ to og-gi^-
ry, He is

vel, _

tomb,.

in - ne - gia - mojil Si-gno - re ri - sor

Let us sing! C'hri.stto-day reigns in glo

to og-gi_a-

ry, He is

$

ri - sor - to

in glo - ry,

w^^m s
vel,

tomb
in - ne - gia - moal Si-gno - re ri - sor

Let us sing! Christ to -day reigns in glo

to og-giji-

ry. He is

tomb,.
in - ne - gia - mqal Si-gno - re ri - sor
Let us sing! Christ to- day reigns in glo

to og-gij,-

ry, He is

'I
/-(

^' 1--C '-M

Kl-s^e-»^



46^ ^
see- so alia glo

ris'n;Light di - vine

^
con

P
del ciel;

é'n { r-~ r

quers g-loom! .

m
Let

IlCfi--

» * £^ —•

—

in

Let

i

see- so alia glo

risn;Light di - vine

ria -

conm
del eiel;

quers gloom!

neg-

us

* m
see

ris'n;

so al- la glo

Light di - vine

h

ria del

con - qiiers

eiel;

jrloom!

3^m ^m r r p^
see

ris'n;

so al- la glo

vine

i
Light di

ria

con

del

qucrs

eiel;

gloom!

in

Let

neg-

us

^m^
see

ris'n:

^^

so al -la glo

Light -di - vine
,

V^L^ è

ria

con

dei

quers

ci el;

gloom!

.

m
Let

neg-

us

^S ^^^
see

ris'n; Light

.

al - la glo -ria del eiel;

di - vine conquers gloom!

i
^ JTi jTj JT": rrie • t

lcj l: *** i ili li* ^^
AA A **«*

'>» r r r r: ' r r r r r

± ± 4 # A

Si [j<^ «* <*

f
=fc

05 /.t^ 5.
""'^t/^

^ I r- r iW r p^ ^ ^
to! Ei fu

i
già- mqjl Si- gnor non e mor
sing Christ our Lord's wondrous sto

to! ul

He has
gen - tejia di-schiu

rend - ed the veil

so la -

of the

mm s r r Mf r ^
gia - mo^il Si -gnor non è mor
sing Christ our Lord's wondrous sto

to! Ei fui- gen - teJia di-schiu - so I'a-

ry, He has rend - ed the veil of the

gia- mojl Si -gnor non e mor
sing Christ our Lord's wondrous sto

» - • - - I o

gia- moil Si -gnor non é mor
sing Christ ourLord's wondrous sto

to! Ei fui - gen- teha di-sehiu- so I'a-

ry, He has rend - ed the veil of the

to! Ei fui - gen- teha di-schiu- so l"a-

ry, He has rend - ed the veil of the
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$

vel._

tomb,

in- iieg-gia- mnal Si-gno - re ri - snr

Let us sing", Christ to-day reigns in glo

± 4:

to. o°:-Kiii-

ry, He is

i=^
" r r p.

=ix

vcl. _
tomb,.

in- neg-gia- mojil Si-gno - re ri - sor - to.

Let us sing, Christ to-day reigns in glo - ry, He

JN. J J'

E^mm
É y

ve],_
tomb. Let us sing, Christ

Si - gno

to - day

-re n
reigns in

sor

glo

to.

ry.

og-giji-

He is

>'^ r r t
^—I-

iii - ueg-gia- raojil Si-gno- re ri

Let us sing, Christ to - day reigns in

p-^ a»-^
voi,_
tomb,-

-^^

sor

glo

to,

ry,

Og-gljl-

He is

^ !> r r ? 1

^

$ S i=rT^iin i ; !^ ^MMnr!=i«•rt*****»•»>»»•• —r-

I I i I^^ 1J?JL
;£.f fffff f f! !;l 1 1 II f f^"^ » «

Ei;'<[^I
'

tfci

f^^^^ K^3 f'' 77? T ^

i

sceso_al- la glo

ris'n,Lightdi-vine ,

ria_ del ciel!

con-quers gloom!_

'T- r p 1^ 77^ 7 RF^

so al - la glo

en.Light di-vim^

ria del cieH .

conquers gloom! _

^=^
J- J^yy^ 1^ *

i LT ??
|

r 'r^ ^s^ff=
scesoal -la glo

risn,Light divine .

ria_ del cieli

con-quers glooml_
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$
SANTUZZA.^ ^ a

^ V !
N

P
J-

^^P P ^ 1^ è - 4 é

In-ueg

Let US
ipa n .

^

già - mojl Signor non è mnr - to, inneg-

sing- Christ ourLordswondrous sto - ry, Let us

»^UJJ u UHM^
^*r:^^iii

^-^W-- Jy

/eo-ii/o.m ^ mp '^

$ ^J
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SANTUZZA. ^
i

ciél.

gloom! -

LUCIA. ^ mm w m1 V
I

m
al - la glo - ria del

Light di -vine conquers

Coro Esterno .

(EXTERNAL CHORUS.)
SOP. LII.

eie].,

glo on
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Let

Leg.

u.s
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CONT.

al - la glo - ria del cicl.

Light di - vine conquers gloom.
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TEN. I.
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111 - neg

Let us

E w
TEN. 11.

al - la glo - ria del ciel.

Light di - vine conquers gloom.

h i^ J^ l4 P ±^

FF^
BASSI. MME

Coro Interno
(INTERNAL CHORUS.)
SOP.

al - la glo - ria. del ciel

Light di - vine conquers gloom.
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Al - le- lu - jah!

Hal - le - lu - jah.
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Christ ourLords won-drous sto - ry,
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ken the seal of the
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sing,.

mqjil Si - giio - re ri

for the Lord reigns in
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glo- ry, He's ris

so.

en!
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Let us sing,
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sing,_

moal Si- giio- re ri

for the Lord reigns in glo-ry, He's ris
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so.

en!
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vel!
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vel!_
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Light di - vine

m f r^T
og-

He
sir

is

see

ris

so

en!

e

He
a '

is

^ ^ *g
ha

rend

di

ed

schlu

the veil

so la - vel,

of the tomb,
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ciel! _
g-loom!

.

al - la pio -ria (lei ciel!

Liyht di-vine conquers gloom.

m ^^^ p^^
eici: _

gloom!

oicl! _
gloom!

In - iicg - gia

Let us sing

al - la glo - ria di'l ciel!

Light di-vine conquers gloom

.

moil Si-giior

Christ the Lords
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wondrous
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ciel! _

gloom!

al - la glo -ria del ciel!

Light di-vir.e conquers gloom.
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gloom!
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.
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ciel, _
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al - la glo -ria del ciel!

Light di-vine conquers gloom
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vine conquers gloom , Light di-vine conquers gloom. Let us sing !
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aliarg. con espress.

ciel, og-

gloom, He is

see - so al - la gio - ria del

ris - enlLight di - vine con - quers

^ J. i,J. J J^ ^^
ciel, og-

gloom, He
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is ris - er! Light di - vine con

p l

'Q
i) r p ^ ^ 'J^
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ciel!
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ticl!
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ciel!
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Let us sing, for the

oiel!

gloom!
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ciel!

gloom!
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ciel!
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Let us sing, for the ,Lord,
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m SANTUZZA.
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gnor, in- neg-- g-ia-moal Si- gnor.
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p espress.
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ciel, ah! al - la glo - ria del ciel,

gloom, ah! Light di - vine con-quers gloom.

oh Si -

Bless the
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Light di -Vine con-quers gloom.
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ciel, ah! al - la glo - ria del ciel,
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Coro Interne.
CHORUS (behind the scenes.)
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g-iior, o Si - gnor,
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Inneggiamoci Si-

Let us sing- to the

^ ^ i' J^' }> }>

^M p n
Let us sing to the

. i) i ' i) }>}>

^
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SANTUZZA.

(Tutti rivolti ali rhiesa.)

(ali turn to the church.) pP P- ,

LUCIA.
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to the Lord,.

gnor.-

Lord._
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(Tutti entrano in chiesa tranne Santuzza e Lucia.)

(AH enter the church, except Sfint/izza anit Lucia.)

Orch.

jgq.yi^'pi^F

RecifafÌTO.

LUCIA.
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Romanza e Scena.
l

Romance and Scene.

Largo assai sostenuto .(• = Bo .)

IKT-^J^-^ A-^-ì
'-^.

-f- Y
SANTUZZA.

mestamente con semplicità .

Voi lo sa-pete< o mam-ma,
Well do youknow,g-oo(i Mam-ma,
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mi - a,

treasure,

del suospii-so di-nieii-ii-fa.

Love of him "whohad been her love,

U^"^ r \

i f ''f!
g

^'•- JH/ ', ^
p P P P

f^P
ar- se di pe - lo - si - a,

biirn-inprwithWl displeas . lire,

5^

ar

burn

se di gè - lo -

ing- with fell (lis

m ^ m 1^ ^ m
rinforz. e string, ussiti.

.4>

i
l=?

^' ^'.L--^-

i^.^^ J- -
I

^ j^i j'> i n
picas - lire,

Me rha ra - pi - to,

Entircil him from me.

me rha ra

enticed him

9773
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u

mi - 0, dcir - nor mi - o ri

hon - or, Robb'd of my hon - or I

mail - go:

keep still:

Lo - Ii\_e Tu - rid - du

She and Tu - rid - du

m ^ ^ ^ r r r ^
più f

'>'% i' y F é J
cresc. ed animando.

f ¥i

C^-^^ ^^ M Cf P P ^
s'a - ma - no,

love a - gain,

,7 "

Lo - la e Tu - rid - du

She and Tu - rid - du

IT

sa- ma - no,

love a - grain, I
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^
ĝo:

still!

Scena.

LUCIA.

i) i' J) I i) J — i) J) ;^^^
Mi - se - ri no - i

,

threat of e - vii,

che co - sa vie- ni :i

WTiat hast thou darod Tb

con disperazione.

son dan - na - ta.

The curse has found me,

dir-mi in que-sto san- to gior - no?

teli me up- on this ho - ly morn-ing'?



75

niamiua, ad im-plo-ra-rejd-di - o,

go and imploreyour God 'to save me

i
+4m ^^ m è^

e pre-ga - te per

Pray, oh pray for my

:é or
t>--i*lf''ti ?!

it

-Urmmando.

i
i^

^
^ \ p Mr P ff

J'^ n PP CTp
vo' sup - pli - car - lojin' al - tra v'oltraau-

and hum-bly beg him once more to be

me. Ver- ra Tu - rid-du,

soul. I'll see Tu - rid - du.

^ fep^ ^fe
nunando:

\t^y pj r

t>'i*„l^p f:)
=^^^ ^

r^ f=T r^=i^
poco rail.^ ^ ^ P P P P P

I

P
^^' "^^

CO - ra

faith -fui,

vo' sup-pli- car- lojin' al- tra vol - ta^n - co

Once more I'll hum - bly beghim to be faith

* 'to poco rail.

^
ra!

full

u.m=^
opp.

f;> J) J) ;^ JH j) g ^^• ' • '—#

ii dim, sempre

A - ju- ta-te - la vo - i,

Blessed Vir-gin now aid her,

Sail- ta Ma - ri - a!

Help Ma - ry, Moth - er!
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(Luria entra in chip.sa)

(.Lucia enters the Church)

Duetto.

Allegrretto. (J z los.)

^
P ^

P
1^

i
SANTUZZA.

' ;^ ;>
^'

I J i)^
TU RI DDD. (entrando)

(eiifer.i)

Qui t"u-spet - ta - vo

'Tis I; no oth - er.

i yP P p I

r i r P 113

Tu qui San - tuz- za?*

Thou here.San - tuz - za?
È

'Tis

sm
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m
sosten.

zi 7 .y
p I p;^^

iinii

Not

vo.

so!

fir r'p P P i' ii '-i r
p

Pii-squa in ohie - sa non

East- er: to Church thou art

(^ U' il ;> I \^̂
Deb - bo par - lar - ti.

Thee must I talk witW

i P P P
I g^^

Mam -ma cer - ea - vo.

I seek my moth-er!

-}h- ^^

Deb -bo par - lar- ti .

Tht^e must I talk with!

Qni noi qni no!

Not here! not here!
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i

(parlato)

t ,.;> )» ;) I J'^
Pn - ve sei

WTience are thou

sta - to?

hie - iner?

U71 poro di pausa

(parlato)
pausa.

i -y ^J) J^^ j'^
I

''p
p 7

p p p
Che vuoi

Whv (lost

tu

thou

reV

ask me?

A
From

Fran - co

Fran - co

P

J
(con forza.)

li ''MP ^^
No, non e

No, 'tis not

ver.

true,-
kK

^^ rJP P P ^^^^
fon

fon-

te,

te.

an - tuz- za

San - tuz- za!

ere - di - mi,

Trust in me!

San - tuz

San - tuz

za

za.

*

m: (ì. p do!.

i-^
£5irte

i*
No, non men - ti - re ti vi - di voi - g^e - re giù dal sen -

No, thou art ly- ing! Home from the path -way I saw thee come

i^^
ere - di - mi.

trust in me.
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O:
Andante.

t'ìì M>
J,

j^ J' J' J i f-TM i r !' e
^ ^

m
tier. E sta-ni;it- ti -najU-l'al - ba flinn-iio scor - to pres-so lus-oio di

dowii. This ver- y morn thou wert dis- cov- ered While near Lo-la's dwellingthou

J^ Mm
f f f

i
i^

i
\

t - r M ^ ;, ;, j, ), I
^ > j^ J> J^- j^

a
Lo- la.

hovered!

no!

No!

te lo |g-iu - ro,

I will swear it.

a noi l'ha rac-con

I heard Al -fio de-

r i y p ^ p p I p r ^g

ìa

Ah! mi hai spiato!

Ah! thouwert spy-ing!

-t-

nf ':! "i
*EEa

f

f '
r r P M P ,P P P M i ) i

i
i^

ta - to com - par Al- fiojl ma - ri - tn pò - co fa.

claxe it! He, her husband will bear it through the town! ^„^

^ ^ p p r

i
*é=

Co - gi ri .

Thus thou re

1^:

^^^

f"^^^ ^V l

'

f

'

f 1

' ^^ t i [) ^ [t

\

cam - hi I'a-mor che ti por - toV

quit -est the love that doth fill me?
Vuoi che m'uc-
Wilt thou he



80 SANTUZZA.

p* .. r >p iip
p

j. ^^^
i
tm

Oh! que - sto unii lo dj - re

Oh! such thing's pray not tell me!

^ ^ p p p I p r ^ P B
ci - da',

kill me:

Jas - eia - mi dun -que.
Leave me San - tuz - za!

las-eia-mi
lea\e me no'w.

in - van ten - ti so - pi - re il giù- sto

Thou'lt find it i - die try. ing" To sooth -with

sde-gno col- la tua pie -

pit - y my righteous

^
P P P I r lU M ^ i: J^ i> il i
Tu Ta - mi dun - que?

Then thou dost love her?

as -sai più bel-la_è

Yet fair- er far is
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i
^ ?

J J' i' ;' J'
l
Jl. Jl > Jl J> a

i
lifc

Quel - ia cat - ti - va foni - mi - ria ti tol - se a

That wretched wom-an has en -tired thy love from^
za.'

za?

^^m^ ^ :n J J
j'-^^

^-

^y-hf :v^^^r -f»—•-

poco cresc.

TUEIDDU.
f^^ forza.

^ \ ' ^ ^ ^ P^^ ^^
vBa - da, San -tuz - za. schiavo non

_Si - lence, San-tiiz - za! Slave I will

-^
r, 6

so - no

not be
« e

(li que - sta

Un - to thy

SANTUZZA, (con ans-o.scia)
poco rit.

Bat - ti-mijn-sul - ta - mi, t"a-mo_e per -

Strike me! re- vile me! still will I a -
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$ r p p p

do - no m<i_e trop - po for - te Fan -go- scia

dorè th'ee, Bow down be - fore thee Lov - ing thee

mi - a, nia_e trop - po

lan-gniish! Bow down be

dim. a poco rail.

p [^
p-

p M'r
f!

p ^ ^

for - te Ian - go - scia mi - a, Ian - go - seia mi

fore thee lov - ing thee Ian - guish, Dy - ing with an

" > te- Xm ^ai *
g ^iF^ rf

dim. e ran.

rJ,j^ [^
f*^w ff f?

TU RI DDF£L
f'p m p p Bm

Ba - da, Saii-tuz - za,schia-vo non

Si-lence San -tuz - za, Slave I will

SANTUZZA .(con anfrosoia)

ZI

Bat - ti-mijn-sul-ta-mi, t"a-mg_e per

Strike me! re-vile me! still wiU I a

so -no di ques-ta va- na tua ge - lo - si- a.

no_t be Un - to thy fool-ish jeal-ous ex - ac-tions! ^^^^
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do - no, ma è trop - po for - te I'an - go - seia

dorè thee, Bow down be - fore thee Lov - ing- thee

/
r P P p-

p

mi - a, ma è trop - po

Ian - guish, Bow down be-

ff-
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b' Stornello di Lola. b> Lola's Ditty.

ftioncando nel j-cntiie avvirinai.si Lola) freosii/ff ahriiptii/ on hearing Lain apprnor/i)

il5ii=^ ^^
mi - - a.

an - - guish.

I.O'LA.dXdeiitio iilla M-ciini

(h/hind thf sipnrs.

p r p^
Finr (li g'iag: - gio - lo _
My king^ of ros - es!.

(tronfarulo)

^..^Mi
r
^

r r Mr P r
glijiii-g'e - li bel - li stan-noji mil- lejn tie -

Ra - di - ant an - g'els stand in Heav'n in thou - sands

,

ma bel- li co- me lui ei; n'eji-iio so - Io_

None like to him so bright that land dis - clos - es;_

Fior (li g'iag'-

My king- of

i ^^
ii %i I ÌÌ

h ^ » ^^ / / ' / /

^ ÈÌ
P r p wm

gio

ros

10;_

es!_

gljjiii-g'e - ii bel - li staii - iiiij. mil - le in

Ra- di -ant an - gels stand in Heav'n in

1) Imitazione di un vecchio stornello. (ImUation of an olii ditty)
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^^ poco rif.

*
In

thou - sands,

ma boi - lo IO _ me lui ce u'cji - no

None like to him so bright that land dis

a tempo.

so

clos

lo.,

es.-

Ah!.

Ah!_

iiE^ ^m^
a tempo, -pp

irrjrMiff jr j) ^ f ji r ^ m^

f^̂
rit. assai, a tembo. i^^'^J''

^° '^7''"* ' s'inteiroinpe)

/• ^ {entem, ana steps suddeidA^m "!y)

P
^-'^

P
> Ila

^^m
Fior di giag - gio

My king" of ros

lo. Oh!

es. Oh!

M=^ ^s
^

rit. assai a tempoaffretf.nm ^^^^^i F
Andante. G f^

$''-:i- p
J^' > M^ J-'^-'

p p

TURIDDU. ^^-^-rrH

^
^

Tu-rid-du, è pas- sa -to Al -fio? Son giuntoorain piaz-za non
Tu-rid-du! hast thou not seen Al -fio? I came but this instant: iVe

m w
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'' ^ M P ' P P" P
'^^' ^^^ ^

IJ) J) J) i'

^^
For-se_^è ri - ma -sto dal ma- ni - seal- co

Perchancehe wait - ed to see the blacksmith.

ma non pub tar

But I mu.st not

not!

m^ i^^
T

.^m^

$ ^ ^P P M ^
da - re!

tar - ry!^
E voi sen

Are you up

^^^
ti - te le fun - zio- ni^in
on the Square at - tend . ing

J.S

$
SANTUZZA.

(con forza)

^oco rail.

,HJ) I
T' ^ ; ^

"1 Gli di - ce- vo ehe_o^-p_è Pa - squa

Yes, I say to - day is East- er,

piaz - za f

ser- vice?
Cconfuso affrett.)

TFRIDDU. (ro>ifWe<l)^
^ ^^ ^ ^

San- tuz - za mi nar-ra-va_
San - tuz -za came to tell me_

e il Si - g'nor ve - de_p - gni

And the Lord be - holds aU

CO

ac

. sa.

tions.

i ^^ $ lij'Ti J.
' Ji,S

^
' 1^ molfo sentito.

=t^
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SANTUZZA.
(subito)

i r- >

$
LOLA.

10

Not

^ ^
P P P P P ^

non ve - ni - tq_al - la mes - .sa?

To Mass are you not s;o - ing?

$ » ^ ^ i
^ u^^^ * in 7^

(fon intenzione)

p
' ? ^i' J- JM J '

>, I j, ^ j) ;^;^
ra77. assai.

ea - to!

sinn- ed!

no, ei deve an - dar ehi sa di non a-ver pee

I; None oufrht to go but those Whoknowtheyhave not

> t >f (-

^^ ^ P
LOL.\. (eo n forza)

r i>J
I

^ > '.i'#=^
[o ringrazio il .>iIo rin,s:razio^il .S'i - /jno

Thanks be to The Al - might
e ba-ciojn tei=~

I bow be - fore

„ ,-._.,„,,,' p-sprimendosi)
SANTUZM.rj,7/'f,7yj

(con amarezza)
-^('m

.

(bitteriij^

l\^ r
^P

r p P I ^P ''p r i,i) J^
I

J^

oh! fa - te be - ne, fa - te be

^asi$

Oh! wise - ly

be - ne, fa - te

spo - ken

,

wise - ly

be - ne. Lo

spo - ken. Lo



'
\'t; a tempo.

Tl RIDDI .la Lola) Cembarrasseii)^
"P \'^ ^ ' ^ \ '^ ^ ' ^ \ ^ "P P ^P P
Au - dia -mo. an - dia -mo Qui

Come on then! Come on then! Hi^re

.

nou ab- biam che
there is nouirht to

i
fa Turiddu fon feinipzza)
(to TuriHHii J'ii lull/) ^

LOLA. (a Tiiiiddu )JZLj I'ironinillijj Yes

,

re - sta .

tar - ry!^ S^^m V \ I P !

i ^^^^
Oh!_
Oh!.

ri - ma
stay with

ue - Te.

San - ta!

fa - re

.

keep us!

i y, A i y H'' i^^^ i^
p poco cresc.

I
=£:*

'

^
y ^V ^

p P
^

P I p p p P P
^

$

re - sta, ho da par-lar-ti an-co - ra.

tar- ry! I still must tell tEée something:. (sempre ironica)

3

p 't p p p
E v" as - sis-tail Si -

May the Lord give you

$
l'Entra in chiesa)

j?(con caricatura) rif. Tempol/fnt^'.y Mer/i/,rrÀ)^ ^
^no - re

bless - A ing!
10 me ue va -

I must be g:o -

do.
ing-.

JL. r



c) Seguito del Duetto.
|

b' Continuaiion of the Duet.

Allegro. TURIDDT'. (con ironia) r/'w«?>fl//j(j -
—""""^

|

--

r̂^"p ^/^p ^fe ^=^^

É

Ah! lo ve - di.

Ah! what fol - ly

fhejiai tu (let

hast thou spo

tm -irpn^m ^ f^ te
^JRZ a=ai

s^ ^^ i^^
..

,.^^
SANTUZZA. (fmUk)

t.nihUin

L'hni vo - In- to e lieu ti sta!

i M P

i

iivventa)

Take the token; Its truth I know, i/hiriitfiiiiigli/i^^ 'Ì i i '!|A ^'g

Squarcia-mijl
My heart is^ i

Ah! per - Dio !_

Ma- le - diction!

2X

$

(fratteni'ndolo)
(tfiiniiiiq him niiay)

^- p p p I y-r^^^

^
pet - to.

bro - ken!

(s'avviai
(nppronchfi/g .j

No!

Tu- rifl - du,

Tu- rid - du!

a- scol-ta!

Oh heed me!

Go!



no

$

(eoa iln^iaJ
(aiixìoiisli/.)

-li* rX- ^^k.— !;

Tu - rid - du, a - scoi - tul

Tu - rid - du! Oh heed me!

Lento.

i ^^^ ^:*=t *-=-

Tu - rid - duj_a -
—

scoi

Tu - rid - du! heed me! L- ^^^

Andante appassionato.

|''''-!i f f ^ I r' 'p
f Tì^ p ^ ff fÈÈp

No,

No,
no, Tu - rid

no! Tu - rid

du, ri - ma - ni, ri -ma -ni an

du! Re - main, oh re -main; Do not

co - ra ab-bando - nar - mi dun - que tu vuo
leave me! With angTiishtheairt I know thoult de-ceive

i^CJ'^r^ Hi^ !=J=
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iŝ
TURIDDU.

P M ir P
DO, no, Tu - lid - du

No! uo Tu - rid - du!

w p IP p p ^ ^ ir ^
^

Per

Why
clie se - K"ir - tHi

dost <hou fol-lowme?

n^ rri

per

Why
che

dost

spi

thou

i ^^
^ f^^ m mS m SÈ.

(con dolorosa passione.)
(irith dolorous cehemence.)

VUG - i ah- ban - do - nar
fav - or,wouldst fain be - reave

chie-sa?

thresh-old?

no,

No!

¥''^ ii fi

^ ^S^S
—

-j~n

ma - ni, ri - ma - ni an -

main, oh re -main! do not

8773 f^ '^^
^-



co - r;i, no, Tu - rid

leave me, No Tu - rid

(iu.Turid

tlUjTurid

du ri- ma - ni au-co - ra.

du re-main, Do not leave me.

Per - che se-giiir - mi jìcr-chè spi - ar - mi?

Why dost thou fol - low?\Miy dost thou grieve me?

Etfc J yfTi «i

btk

SANTUZZA
con dolore-

f^=^
r p 7

La
Lo!

tu - a San - tuz

here thy San - tuz

za

za

9 7 7:ì '•X<7>.
* ••);». * 'fcì. «'Sa.



Q I. I

i L I

puo -

dores
TURIDDU.

i, la tua San - tuz -

thee; Hap - less San - tuz -

^
v̂a ti ri - pe -

Go! for I mean
to,

it,

va

Go
lion te - diar

dont mis - take

mi, pen - tir - si_è

it, Vain - ly thou It re -7^
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m p p'T^ l i
rid

rid

du, ri - ma-ni_an - co -

du, stay, do not leave

*=#
P P P P m

va -

pent

nn do - po I'of - fe -

it Af - ter tlie in -

sa.

suit.

'-)! i 1 i - ^r I'p
I

if IjJ -ft l
i

t -! Ì 1 }m
Oh! Tu - rid - dii

Oh! Tu - rid - du

DO, Tu.

No, Tu^ Ì 7 i T|
,

J \^̂ 7 i 1

nou te - diar

Dent mis - take

mi

it

^^m^^^^à^^^^m J34
i ./ i

p f-'"
'

r *P

m^}} '}}})}} 'Tff f fF ff f "{f.!f 'f IfT^f

i^ i::
:"^^ ^^^^» Ht^T# ^

^ 7 ^ J^^ r^ T

rid du, ri-ma-ujjin- cor.

rid - du, re-lent, re - lent.

no;

No!

Tu-
tu .

m ^ ^=^ ^^
va!

Go!

va!

Gol

^̂̂77 ^ 7^ r t^ 77 1 TIT

8773 'Jia * <Sa. »



Grandioso con sempre creso'passione.
95

* 'Sa, * 'Sa.
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m

^ ^^ (g-ridaiido.);

(rn//»if oil/.) ',

no: no! no!

Nay! Nay! Nay!

Efe^^ 1
va - no, dopo Tof - fc - sa.

pen - tance, After the in - suit.

va:

Go! Go! Go!

* ^£51. * 'te). * 'te. * 'te. -* ^te>.

Andante molto sosten. (supplichevole.) Cs/ipj>/ifiiii/iph/.)

*

SANTUZZA

Violini.

la tua San-tuz-za

I, thy San-tuz-za,

l)iauge_e t ini - pio - ra,

Weep-inp:, im - plores thee,

Andante molto sosten

pm ^
pp subito.

gg¥= '' -, 1 -è à if f
espress. pihf

y^' ^r^ip 'jw -> f^^=f^-v^^^^4^
co - me cac - eiar - la,

How canst thou scorn her,

TURIDDU. (repiimciidufi.)

CO- me cac-ciar- la tu può - i?

Scorn the poor maid who a - dores thee?

^ m ^s r^^^ ' ^ p-

va, ti ri - pe - to.

Go! I re - peat it,

va,

Go!

^''' rr^Lu-
i

r^i r r r ^r r r

É
*v ,^
I ^^ i^



97^animando. ^^
La tua San - tuz - za
I, thy San - tuz - za,

pen-t'ir-si_è va - un do - pò l'of - fé - sa.

Vain^ is re -pen- tance Af - ter the in - suit.

animando.
^

'

——

—

^^^

\

i'-''>i ne ^r p
>' i' !

i

piauge_e tMin -pio - ra

Weep-ing im-plore thee

co - me cac-ciar - la?

How canst thou scorn me?

m̂ 7 i f

.m. ,I>.lI> I «—S l-i-l— 1^ 1 I i

ài animando.• sempre creso ei

^h''i>7 f f f ^m tìE
Ì=F:

^'''>
^ 7

p p^ p
I r !^ ^

•/
1 ^-^l: 'n g

co - sì tu può - i

Wilt thou thus leave me?

A^_ Ji*

tu_ pUO-i CO - SI

Wilt— thou leave me thus ^^i

dun - (pie tu

^ Canst thou de

vuo - 1 ab -ban -do - nar

ceive me Wilt thou thus leave.



OS

Maestoso.

JJ (con suprema passione.)

v>/
no;

No,

Tu
Tu

rid

rid

(hi, ri - ma - iii, ri - ma - iii an

du! Re - main, oh re - main! Do not

i^'i,^ T' O -B P ?^^_ Fen

_ Go!

Maestoso.

tir - SI e

re - pen-tance is

va - no do - po I'of

vain Af - ter the

CO - ra, dunque vuo - i ab-ban - do - nar - mi, Tu-rid
leave me, Thouwilt not have the heart to for- sake me! Tu-rid -

fe

in

sa, pen - tir - si e va -

suit, re - pen-tance is vain.

sempre animando.

do - po I'of-fe.

Af - ter the in

«J di?J
'

(minacciosa.)

(threateningly.)

du?
du.

sa.
suit.

Ba-da!
Brag'-gart!

(con molfissima forza.)

^m senza rigore di tempo

i P M I M ^'^1*1X1
Del-fi - ra tu - a non mi

With rage for scorn - ing' I re -

^^' ^>
"

7 7 ^ È

»773
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(La gretta a terrà e tn^gn in chiesa.)

(Throa.i her down, alili flees into the church.)

SANTUZZA

(nel colmo dell'ira.)

(In the height of anqer.) (quasi parlato.)
a piacerei ^ j n ,1 t

Largo molto sostenuto.
(cade affranta ed anfrosciata.j

(.Falls despeTate,andfull ofanguish.)

8773
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dim. molto.

i

fl^) Duetto - Santuzza ed Alfio.

SANTUZZA.

d) Duetto - Santuzza and Alfio.
(ad Alfio rianimandosi.")

(rnllrcting ker.ie!f.)

^ ^

Allpp-rptfn
^Sorte Alfio e s'incontra con Santuzza.)

° (Enter Alfio.)

Oh!

Oh!

ALFIO, (tranquillo.)

.| F f ftn F M ^
Il .Si-g-no-re vi man- da, com- par Al - fio.

God him-self must have sent you neig-hbor Al - f io .

A che pnn-tq^ la

At what point is the



feé
SANTUZZA.

101

,5f^ i

iJ^ l 7i' J y
\

i ì>- i' I

'^J' J ^^
ser - vicef

È tar - di or - ma - i,

'Tìs al - most o - ver.

ma per vo - i

But I tell you

$ ^ PK,-* -é- * ==*±

ì
^4 4-

(con inti'nzione.)

(ìviti mfaiiing in her tunf.)

-* -t

f ALFIO
(sorpreso.ì (in surpri.ie.)

Lo - lij^è àn - da - ta con Tji - rid - da!

Lo - la is gone with Tu - rid - du!

Cheji - ve - te det - to?

What is your mean-ing-?

SANTUZZA.

Che men -tre cor

That while you

ven - to

yon - der

a .gna - dag-- nar - vnl pa - ne,

your dai - ly sub- stance glean - ing,

«773
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^'M P MP ^
^

Lo

Lo
la

la

v'a - dor - ii.ul tet- tqjii ma - lo mn .

must needs to seek elsewhere di - ver-^ m^?=*

affrett.

m S^
erese. sempre.

^m
f

'r r r Je-

i ''

p
-7^ ^

do!

Sion!

ALFIO,
li

dim

.

ALFIU. fi* ^ -p- F~^ "''iì i i
:±:

Il ver.

The truth.

'IM >
V^

P p -7
P I P ^^

i

Ah! nel no - me di Di - o, Sanata che di- te?

Ah! in the name of Heaven, San-ta, what say you?

^E^
^ J*i- r»/?.

•7 ? i

i
Larg-o.(J - 48.)

£_ ^^
m

Tu
Tu

rid

rid

wm
du mi tol

du , my lov

ri J

^^^
f5^3">^ -^

^ s i É
P

¥\> PM M ^ P^^^
se, mi tol- SB I'o

er, my lov- er be

Tu- rid - du mi tol- se,

Tu - rid - du, my lov-er,.

9773 •"
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é' ^^ y P
n M I p ^

mi tol - se lo - 110 - re,

my lov - er bn - tray'd me,

e vo-stra mo - ^ì\p la - i ra

And twas your wife who l'n- tieni him a -

^^ 5& 5^ 4
y é é é

poco cresc . ^
^ è à

(iipp;issionata.') -—:;

—

-^

i J S<
l ;

u ^-PF P r- i cf' f i [ P

pi - vaji me!

way from me!

Tu - rid - dii mi tol

Tu - rid - du, my lov

mi tol - se lo

er, my lov - er be

m LLJ LUf
i i9t

f
-i—i

f^^

^
tray'd me !

ALFIO.

(minarrioso.) (fhrrdfi'iiiiiglj/. )

gf I^H f7tf ^'p p F 1N^=^
My

Se _ vo - i men- ti

Your_ heart IH rive if

te, vo" scliian-tarvijl eo - re.

to wrong- her you per- suade me.

soa men-ti-reil lab-bro mi - o, il iab-bro mi - o non è!

tong-ue is not wonted un -to ly - ing-, Ere to be truth-ful I strive!.
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i

(J z 54 ,)

')

I P J^ ^ f
Per

By
la

my

^"'",iiiiiiiii

ver - g-o - g-na mia, pel mi - o do

dis - grace and shame, The sins _ that de.

^ ^ ^ ir ir ^ ^ ^ ir

^^i>p

3 '— 1. *-

i i i 5

•''

Il 4 J .^^
T̂J^

poco rit

^•7

un poco affrett.

^1
,

-^^3

lo - re la tri- sta ve -ri- tà_vi eli:

n tempo un poco

É
lo

grade

ahi-

me,What I have said is truth As sure-ly as God is a

a tempo un poco

animando e cresc. ^ P
'P

f ^> f '^

live !

.

per la ver-g-o-gna mi

By my disgrace and shame,

a pel mi - do

By the sins that dis

animando e cresc

^' m UJ I'^

f.
W-^ ^^

affrett molto.

^^^^^mg *

—

p—

^

p p p ^^
lo .

grace

re, Tu-rid-du mi tol - se, mi tol- se lo - no

me, Tu- rid - du, my lov- er, my lov-er be - tray'd
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i I,;' jì j) > ^ 1'^^
re, e vo-stra mo-^lie lui ra -pi- vaji me!

me, And 'twas your wife who enticed him from me.

i

Co - ma - re San - ta, al - lor g-ra - to vi

San - fuz - za, grate - fui am I that you thus

I
^

^ ^^^
i

A' cS-

SANTUZZA.

i^
p 'P I p

^^ In - fa - me io son che vi par - lai co - sì!

'Tìs shame - fui in me to have spo - ken so!

3

(prorompi'ndQ.)

ALFIO. L -. ^ (J = 120.)
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i^^ É
son. in - fii - mejo

shame-ful am
son

,

I

^^M^
in- fii - meJo

'Tis shame-ful

M^^ 3C

ven- (let - t:i_a - vrb,

Their blood shall flow,

ven - (let - taji - vrn,

Their blood shall flow,

poco rif.
(I tempo.

„„., ,.!,„ ,-4 „,,- ili ZTTiison ehe vi par - liii ('o - si !

in me to have spo-ken so! (ron forza.)

->=Ja^. M^'f
I I

rf K' .J|^=^ ^^
pria che tra - mnn-tijl dì!

Be-fore the sun- set plow

tempo. _.

To san-^-ne vo

I will ronfound

plio,al-li - ra

them, My re

sif;t r f f F mm ^£
m'ab- ban - do - no. in n - dio tut

-

venL'"p shall hound them, The love I bore

^s-i- n ,i

-to l.i - mor
Shall chanaro to
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'>-M r F ^ ^ f F -ttM r ^f ^g
mio fi - ni,

ha - tred sore.-

in -

The love

dio tnt - to la - mor mio l'i -

I bore Shall chnncre to ha - tred

i'S^ r~3 i

sempre animando.

^m i f \^^ ì \ "^ \- Q
ni,

sore:

in -

The love

é''' rn, ['

dio

X
tut - to la - mor mio

bore shaU chang'e to ha

i

fi -

tred

É
r=T

sempre animando .

''^'^ lJ W
ŝ

]
^

J
'^

SANTUZZA
f
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iS

j5^
(con furore.)

jl-'iM , ii T? F I) f f :, T? if ^i
; F 1^ !

^
•I,"!," ^ ^

In -fa - mi lo - ro, ad cs

-

Tis thi'y are shame - ful^ The net

- SI non per

shall soon close

- 1P -#

^:M L f r T=f-^ '^ M 1^m
do -

round

- no,

them.

ad

The

es -

net

- SI non per

shall close a

fV llWi

f.

$
SANTUZZA.

m P M B V ^

w L f f f r f if

In - famejo son,

Shame - fui am I

,

> f [! fS
do - - no, ven-det-ta_a - vro,

round— them; Their blood shall flow,

ven- det - t;iji -

Their blood shall
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^ p ^ ^
in - fa - me io son,

shame - fui am I,

un poco rit.^ M ^ nU n
vro,

flow,

ven - dot - ta^a -

Theirblood . shall

vro pria che tra

flow Be -fore the

I

Più mosso.

^.^^rv ^^^Ui W MP ^i^^^
1

-^ ^^Qlj
Iii-fampjo son

shameful am I,

in-fa-mejo son.

shameful am I.

All', in-fa - me^io
Ahlshamefulam

V'l!' l> II p
• P=^^i^ i f f|g.ftPf l,^^' - ~i

:m
mon-tiJI di vendei - taji-vr'o,

sun - set g"lowTheirbloodshallflow,

Più mosso

ven-dct - taa-vri)! Ah!vendet-ta a-
Theirblood shallflow,Ah!Theirbloodshall



Ill

Intermezzo.

Andante sostenuto. (J = 56) ^.,.,^
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i
yCOrs'ano inttrno.)

¥^

^^ É
b

K=Ta raseffg'iando.

* :à^ 1^ ^S^
%i. f «

r-j

i
f f:w ^^

^^Pl ^w ŝ ^
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t rf^ i—

^

'. f ' E^^

con forza:.

%11Z J/
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Scena Coro e Brindisi.
|

Scena Chorus and Brindisi.

ÉÉ^

Allegro giocoso. (J - ne.)

(Tutti escono di i^icMi.)

(A11 lente the clitirrk.) ^^
Paff

Campane. ff

i^^V^-'iH'H

r''ffF|[ffL] m
^v'j ^f i

^
pf 1^ rfij ifi^ rf ij i-r

* *
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Poco meno.

(Lucia attraversa la scena ed entra in casa-)

(Lucia cro.sffSjaiid nitfrs her inn.)

Larghetto. (Jr 88.)

(a orruppi sotto voce fra loro.)

Gfeiì in groups sodo tace.)

TENORI. P

é^Tr-'ìiii-^Ì i ^;
i

bji j), ji ijF^
A ea - sa, a ca-sa, a - mi •

Now homeward, now homeward, good neigh

-

BASSI. P.

- ci,

- bors,

11 \'f',

Larghetto. (J = 88.)

-^

- ve eia - spat - ra - no le no - stre don - lie, an - diam,

our vvivesthere for us stay. Has -ten do not_

:'''
' ' i . p p

^^^
de - lay^

ft^•MP'

/ /
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Or che le - ti - -zia

Now joy should cheer us

ras - se - re - na
af - ter all our

S

gli_a - ni - mi,

la- -borSv-

^ ? M M g .p M ^^r

^m ^ m ^ ^1
\

\

*!

^ è ì^^ :à ^E ^2=5z / •? 1 1 1 1 M

kiifflm i ,!^^^
sen -zajn-du - gio cor - nam..

Has -ten, do not de - lay._

'r-i, K }> }) i) J) j) ^^ i

i'
-

J: ^ ^^^^ÌEE^ m5= =5

^^ A I 4
P

j
•? ?

*rf -f-?-

jj
a tempo.

\l
r :j II//

I

, ii j>. il

e r |!
'

r''

A ca - sa, a ca - sa, a - mi -

Now homeward, now homeward, good neigh

-

- che,

hors,

a tempo.
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^^ h I J . Ĵ i> jl
}> |J"^

p p p ^p • J r p p p . r p.

^'

- vc ciji - spet-tii-iio 1 no - stri spo - si, an

m
our hus -bands for us stay, our hus-bands wait! Come a

diam;_

way!_

j). jù I
•'•|.; ^ ; l i i^HèE± S^£^5r—r r

f r\A^

i ^'^^ ^
I

>-

Or che Ic - ti -

Now joy should cheer us af-ter all our la - bors,_

m ni i ^
sen - za iu-du - gi<» eor - riam..

Has - ten, do not de - lay.

^
J) i) J) i' >^ ^

^^rw
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M K 1.-^ ^

A ca - Sii,

Now homeward,
a ca - sa,

nowhomeward,
a - mi - che,

good neigh - bors,

BASSI.

A ca - sa. a ca - sa, a - mi

-

Now homeward, now homeward, good neigh-
-ci,

bors,

/- r^ -^^ -rr-

- ve ci_a - spot - ta-iio

our hus -bands for us stay
1 no - stri spo- -si, an-

Has -ten, do not de-

- vc ciji - spot - ta-iio

our wives there for us stay.

le no - stre don

Has - ten, do not_ de-

-frnj
=f

^^i j^

^̂

^g^^

^.^

'' [13 j)

W
^

i
à

ff-
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^ (Lola e Turiddu escono dalla chiesa.)

' f^ (Loia and Turiddu enter from the church.

É m m m^ i:5==5:
I

/
con s^razia.

^ f f } Lr ] ìjUà à=tÉf7 ? •? ?

TURIDDU.

Co-ma-rc Lo-Ia. ve ne an-da-te vi - a

rrx-^r^
ne -no sa-lu

izaÉf

Co-ma-rc Lo-Ia, ve ne aiKla-te vi - a sen- -za nemme-no sa-lu-

FairmistressXo-la, Whereforewhenyou meetthem Let friendsgo by andfail to— V ..-^^,^

LOLA.

hp p >^ ^ I

- IO) > ^ ^̂
Va-doa ca - sa-, non ho vi -sto com-pa
I must hasten;

non ho vi - sto com -par
I have not yet greet - ed

t̂a - re?

greetthem?
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$
Ai-fio!

ÀI -fio!

^ ^ ^ ^ ^' P P I

P P
y ^ P

I P ^
Non ci pen -sa- te, verrajn piaz - za.

Oh do not wor-ry, you will see him.

i

(rivolpendosi al Coro che s'avvia.)

(Tiinniig lo Chorus uhi-rh ndtaiices.)

M P P P P ^
In - tan-to^ - mi - ci, qua.

Come here,g'oodfriends,come here,

Più mosso.(J = ioo)

con allegria.« Luii iiitcgriu.

bo - via - monejin bic - chie

Let's drain a brimming- beak
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^m
(Tutti si avvlrinano alla tavola dell'osteria e prendono in mano i bicohieri.ì

(J/ì npprnnrh the hai- of Ihf iini.nnd take iriiie-riips in ihfir hands. )

Efc^ m
re.

er

tffe^ff^g
, !

^Élff
: CTrfiTrrrfj =ifti^1

tt

^ ^^^

'l^'CT/^ U7T{/1 tri Ti kJl '

jl'"'

i

Larghetto.(Jr8o)TURIDDU.

.''
^' 'M' ''

p I ^1

j" M p p p [i i
Vivajl vi - no spu meg- giaii-te,

Hail! the red wine rich-ly flow-ing,

nel bic-chie-re scin - til -

In the beaJc-er sparkling,

^ P P
>'

P P p I

p P P '

^

pocoriì

lan-te

glow-ing,

^^
come il ri - so dell" A - man-te; mi - tejn - fon-deil giù

Like young Love bright smUes be - stowing, Now our hoi- i - day.

=St• f ^ p## m

p a tempo

4'1- lip r I J. i' J' J< J'V l ;i p^^^
bi - lo,

'twill bless!

vi-vajl vi- no spu-meg- gian4e,

Hail! the redwine rich- ly flow-ing,

nel bicchie-re scin - til -

In the beaker sparkling,
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^
p r

'-' IP p T' P P J i M P. ^'.

'

.^'

P.

r

i ^'^P^
lan-te come^il ri - so dell" a - mante, mi-teiu - fondéjl giù - bi - lo!

glowing-, LikeyoungLovebrightsmilesbe - stowing-jNowour hoi- i- day 'twillbless!_

Ti - vajl

Hail! the

vi - no che sin - ce - ro che cijil - lie-ta o - gni pen - sie - ro,

wine that foams and bub-bles! Kills care, ban- ish- es all troub-les!^ m^ mmm
f rii. a tempo.

rit. a tempo

^m f mi=t

f^^ V V u
1=

animando.

r
IP p gp P P P M^p P

e che_af - fo-ga lu-mor ne - ro nell' eb-brez-za ten-e - ra

Brings peace; pleasure it re- doub-les, Caus-es sweet for - get-ful-ness.

<j'i .
1 \i \

\ \ If^^ m fe
animando.

>-|t p F ^m animando.

k-
P JiFb/F

I .3Sff^ 'tJ tJi»'

i
é riY. rt tempo

r iflpp4_Ju^
Vi - vajl vi - no che sin - ce - ro che cial - lie-ta o - gni pen- sie - ro.

Hail! the winethat foams and bub-bles! Kills care, ban- ish- es all troub-les!

m
ff '-it-

ft
a tempo.

^^ m
Z^ ^ ^ ^ mt



animando.
183

e (.'heaf - fo - ga lu-mor ne- ro nelF eb-brez- za te - ne- ra.

Brings peace; pleas^ire it re - doub-les, Causes sweet for - get - fui - "fss.

i
1=

(a Lola
r/n Lola.)

> LOLA. (^
'L"'''!j;;-

,

{to 1 iiriddu.)

"P. p M M ^
-

^-M

QoTQ.(CHORUS.)
SOP. E CONT.

Ài vostri^a - mo - ri

To those who love you!

^m m
ÀI

To

m,

\i - va,

Hail it.

Si
Vi - va,

Hail it,

1 - va ,

Hail it.

BASSI.

Vi - va.

Hail it,

la for - tu - na vo-sTra!

(beve.)'
(rìri/d.i.) TUR.^

la for - tu - na vo-sTra!

your g'ood for-tune, brother!

Vi - va.

Bp-
AU

Hail it,

^5
s e

^
Vi - va,

Hail it,
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ĥail!

É
i^m t 7 g

S^

É

VI - va;

Hail it;

I^^ ^^
Rill

We

^^^ :^^^^

P£

VI - ^a!

H.iil it!

be - viam!

All hail!

^?^=ft

Rin-

We

T=^
A M.

5 y ? 5

^^^^^^^ ^E
no -vi- si la gio-stra! Kin - no -vi - si la giostra!

nowwiU drain an - oth-er! We nowwiU drain an - ofh-er.

i^^y^^ r=r^^^^^
no-vi- si la gio-stra! Kiu - no-vi - si la giostra!

nowwilldrain an - oth-er! We now will drain an - oth-er.

^M é f f n in
> A A
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LOLA E TURIDDU.
itUarg.

i =s ?; V ^r 1

'"?^
^^^ F

s^ ^•^

no - vi - si la o;io

now will drain an - oth

• f

Be - viam, be - viam! riii

All hail, all hail, We^ :ii S^^ J l>J ^' . ^E^
?F

lij
t!*J'

.'
i . 'f r ,

Re - viam. be - viam! rin

All hail, aU hail. We

4r^

no - w - SI la

now will drain an

4h
''^^^r ^iti\''

gio

oth

^ ^
Be - viam, be -

All hail, all

viam! rin - no - vi - si la g-io

now will drain an - oth

^

É
Tempo I.

^^E^5
stra!

er!

^ 'n^ ^ i ^r^^ ^^^

} J^ ,^
I . J

p p p p

=y

?F
stra!

er!

t^^^^
Vi - vajl vi - no spu - meg - gian-te.

Hail! the red wine rich - ly flow-ing-,

nel bicchie-re scin - til -

In the beaker spark-ling,

^m
stra!

,.rl

Vi -va!

Hail it!

i>:|i.l"l , t g È

Tempo I

.

Vi

Hail

vajl

the

VI - no spu

red wine rich

meg -

e MfcÈ S
Tf J I

^'
it7;3

^-^ tf ^P
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X^±émm p p
'p p p f

A

in - fon-deil giù

our hol - i - day_

^
P=f='T=P=t=T

lan-te,

g-lowing-,

$

cnmeil ri - so dell' a - man-te mite^in - fon-dein-fon - deU

Like young-Love brig-ht smiles be - stow-ing-, Now our hol- i, hol - i -

Vi - va! mi-tejn - foiideil giù -

Hall it! Now our hol - i - day

èéà
F l 'j! P^J ^ P

tì
Vi - va!

Hail it!

Vi- va! mi-teju - fondejn - fon-dejl

Hail it! Now our hol - i, hol - i -

^=tf r u M I^ M^P ^HH^
gian - te, nel

flow - ing, In

bic

the

ehie-re, nel bic- chie-re scin - til

-

beak-er, in the beak-er spark- ling,

ri
Ẑ i I V

^m J Lr I'Ll^
i

•A

bi - lo!

'twill bless!

J fi J
I

n M ^
I

J =jp
C P r
giu- bi - lo!

day 'twill bless!

bi - lo!

'twill bless!

Vi - vajl

Hail! th~é

^L^

f=T=r
ro

bias,

vi - no che sin - ce

wine that focims and bub

^É^ #-L±
$^^^ f^ mp p r

giu - bi - lo!

day 'twill bless!

WB

Vi - va il

Hail! th"é

vi - no ch'è sin - ce - ro

wine that foams and bub - bles,

r
icr M ^

lau - te! Vi - vajl vi - no ch'è_ sin - ce - ro

glow - ing. Hail! the wine that fozuns and bub-bles,
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che

KiUs

che

KiUs

ci_al

care.

CI a

care,

lie - tu - gin peu - sie

ban - ish - es ali our troub

ro,

les.

e

Brings

he_an

peace,

lie

ban

ta

ish

o-gnl pen-sie - ro, e chejiii

es ali our troubles, Brings peace,

I* ^ ^ Ì Ì
J i

nel - leb - brez - za
Cans - es sweet for

O ^ ^ ^ . J s
r ' p p

^ ^
ne - ga I'u - mor ne - ro nel - leb - brez - za te

pleasure it re - doub - les! Cans - es sweet for - get

ne

fui

i» ( t f f ts t ^ f

ue - ga Tu - mor ne - ro

pleasure it re - doub - les!

'.M f M ^

nel - leb - brez - za

Caus - es sweet for

te

get

ne

fui

é
ne - ga Tu - mnr

pleasure it re .

ne - ro

doub - les!

nel - leb

Caus - es

brez - za

sweet for

te

get

ne

fui



VIS

Più mosso.

ru.'. Vi - Vii il vili! vi-vajl vili. vi-v;ijl viii, vi . vìmI viu!

ness! Hedl! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine!

ra! Vi - va il vin! vi-vajl vin, vi-viijl viii, vi - viijl viii!

ness! Hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! .the wine!

ri! Vi - va il vini vi - vnjl vili, vi-v;i__il vin. vi-\a_il vii;!

ness! Hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine, hail! the wine

Pill mosso.^ I B j'fni'li p t'P^f ^

i '"'
i Ì fl: :

p

[JL^IULIITJmil

f ffS
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>,: 2. ,,s

f^f^ i .'-M i f .i !>>/' H' ^i'f^

p^^^

vi-vajl viu!

hail the wine!

,u ^s à

Be - viam, be - viara, be-viam,be -

All hail, all hail, aU hail the

^ ^^ ^^^

-.>'^ T ^ i

vi - vajl vili!

hail the wine!

hi

Be - viam, be- viam, be -viam, be

-

All hail, all hail, all hail the

:#=M^ ^ r^'P M
I

P M P

vi-v;jjl VI u!

hail the wine!

Be - viam, be - viam, be -viam, be

-

All hail, all hail, all hail the

W^^fTTT
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opp.

^
'À^=^i-^^ r>

viara.

hail.. ^3 -i

\^ ^ -? \

viam.

nail._

A'

^^
^ -i' -i

r- ^-P.'/
r i

r7\

viam.

hail. (Entra All'io.)

(Eìitir Aifin.)
,

Finale.

Andante con moto.

ALFIO. ^__

f^l? ?fl?
^-'

È
A voi tut-ti sa - 111 -

Un -to all of you grret -

\
Coro.

te.

ing-!

SOP.

rp p p M
\'

P
CONT.

Corn-par Ai-fio, sa-

NeighborAl-fio, we

M P P P

^
Coro. TEN.

^ P P P P P^

BASSI.

Corn-par Al-fio, sa-
Neig-hborAI-fio, we

^
Andante con moto
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TU RI DDL).

Ben-ve- un - tu! con noi do-ve-te be-re,

Yoii are w^'1-come! Pray join in ourffoodcheernow;

lit

lu -

greet

-te.

you!

rfiz ^
^

greet
e-

te.

vnu!

(empie un birehiei e) (fills a glaxa)

e-
Ctronfandol^ £ ^ ^P^

- ro pieno ejl bic - ehie - re.

you! drink with us here , now
ALFIO. ^'

T ^,.f ff P 8g =fc^

a
Gra - zie. niijjl vostro vinojouou Tac-

Thankyou! but winetodrinkwithvou I

& :

sbsteti.

j/" — legnato.

É p- p p M i)r r ^M M r f ^ ^^
cet-to, di-ver- reb - be ve - le - uo en-trojl mio pet - to!

fear now. Poi-son I might be drink-ing Ere I was think-ing!
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LOLA.
ì.dTH:o.té = 66.)

P

TTKIDDr.
(pallHto)
(spcikrii)

^^^^^^m
(£fttci il vino)
(th inn's nut thf iri'iir)

Ahi- Die che mai sa - rà?

A- las! what may this mean?

A pia- fpr vo - stro.

0. .'uit you pleasure.
I

l.-AXilO.ié t 66.

-dim. moiiissimo

.

W
ppp legato.

^ f

i
Coro. SOP. e CONT. PP

^ nJ)J)
(Alcune donne del Colo f,i eonsif;linno lia loro poi si avvicinano a Lola dicendole sottovoce) Co-ma -re

(Sniii^nfthe ìroniev rnììsult togethrr.aììd thni nfprnarh Lola -tayiìig Kottn enee) Good neighbor

«^'t r ^i' i' J'i^p'p r'
'^

Lo -la. aii-dia-mo via di qua ^t- ... i j j j , , s
(.lutte le donne escono conducendo Lola)

Lo -la, Come let u,s leave this scene. (Exeunt all the vomeii arcnmpavying Lola)



133
Recit. a piac

TURIDDU.

A - ve - te al-tro a dir- mi?
Will vou sav an- V- thine to nie?

ALFIO-

AI - 1(1 - ra

Then lis - ten-.

^ M P M^
Io

I?

Dul - la.

noth-ing"!

i
m

p W P P-^^ ^ •

P
P P

^
so- 110 agli or- di - ni vo - stri

You'll find me at your ser - vice!

or - raT

This in - stant !

or o - ra ;

This in - stant?

i
^
(si ahluiii riuiio. Tuiiddu morde l'orerchio destro di Alfio.)

(The// pìnhrorf. Turitidti girr.s Alj'ìns right tur a ticiofis biff) (con Intenzione)

...: r:f P P p K p p p 'p p
l

'f r > ,. j'. j-,
,
1.

j
. j>

éli'tisa. Compar Tu-rirt-du, a - ve - te morso a buono, e"in - teii - de - re - mo

^ Neighbor Tu-rid-du, I quick-ly t£ike your challenge, We un- der- stand each^ 3 ^Ifeg^ F
/=-^ PP

m

TURIDDU.

bene a quel che pa-re!

oth - er well, it seemeth^

Com - par
Neigh-bor
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Larg-o. (J ^ 60

i
TFRIDDr
P
^p p

^''

p
^'1

p r"
^'

p P I

r p p 'M P

Lo so chfiltortoje mi-o; e ve lo ^iu-ro nel no- me di

I-own mywrontrbe-forpyou And I nc-know-ledge Thatsure as the

VP 13

^ •frrfrl .

legHtissimo.

^Tfyfi Tl
f<

PPP

4^ r p p p p I P^P
P
J j_jm.i ^ji-

i f
^^

Di - che al pnr d'un fa - ne mi fa -rei spoz - zar-

Lord lives, I like a dog- di'-sene,de-sen'e to die:

ma s IO non

But I im -

\t
1^

ti«^^

f
^^ >^ u=ftc: ¥T^

-f
5' ^ '' P

(dolorosamente)

P<
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rirsr. rit. moìtn a tempo.

.?

fi

r~'J'r \
y p rn i « r-

^-p
»a -.^ i ,j_ J

<

mi - ta,

pe - rish,

re- .staj;bb:iii-d() - iia-ta

If through you I perish,

po- vr - ra Sail - ta!

Poor hnp- less San- tal

Lei che mi s'e da - ta

Whom I savore to cher- ish,

re - sta_;ibbaii-do - iia - ta.

Left with - out her lov - er,

f. i \ t S «̂ ^S^PE ^m o^

'>H n r

jJc

m.d.

w
rai^

J ' y r":?r

^'f "" nn-J 1

^ '^r
Lei che mi s"e da - ta po

Whom I swore to rher-ish Poor
ve - ra San - ta!

i

(con impeto)
impetuoiisli/)^^^^^m

vi saprojii eorejl fer- ro

Will sure - ly plantmy dag"-ger

sempre dim

.

fffpoco rit.

rr^f'trl^TOlj"!

f p Siihito.

^
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pian - tar!

your heart !

^ ALFIO. o ^^
(freddamente)
(ciìNIii )

P I M ^
P P -P-H^=^

Cfjiii - pa - re

Til - rid- du.

fa - tt" CO - me piu vi

let your judgment ruleyour

(e.si-e)

(exit)

''-'

f^ ^^
I M>^'' ^^ ^' J'^p

p P ^^ p i^^i^.^ t n
piare,

action,

io vas-pot - to qui fiio- ri die-tro lor- to.

I'll a -wait you with- out bc-hind the g^arden

.

Moderato. (J= 80.Ì

$ % .̂

rs.

morendo.

*
F' ^ '* F'F' *

r

pp
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^Allegro g:iusto. (J = H2.^
\ cuiIIlly.)^^

i^y/rv<^r- Mam - ma,
Mam - ma,

a ^^-m^.^^^ ^^^^?^ »; . J'. riiitriixando
cre'Sc.

%^Sif.
^'-

i >u'>, rvv ^SLacii::; (0 r'rr i Vfr^g^
cresc. molto. ff sempre.^

(entra Lucia.)
(utter Lucili.)

$ ^.m
^j^*» *j*

.nmnm
L̂l; li^

^H
LCJ LU L-LJ LU^

WS ^^^
mam - ma

,

Mam - ma

,

UM ^ ^^^ ^^^jmTO
-^ -:^ E3SBSBB3

^ LU LU ^LL-T^xr ^L-l; LU

teE
^ n p i r^

quel vi

Ex - cit

LO e g-e-iie - ro - so,

sure-ly,that wini' was,

M ^5 @^M̂ ^^ Lainir^^
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jTTTTl |T~T ' I

'

! J I'm"""! ^^^ '^^ F^^ ^^¥l

^. rXr p^ r r r rx
// sempre f^

%i, > V ? I ? P i ^
E cer - to

I must have

og

tak

«•I

'7?^.'7^ ^>@ì-7fTO^ ^,^,^S^
LT r r r

§ m̂

^ P^5^
trop - pi bie

too m2in-y

^^ »
i
»

liL^a^ ^T^T^'T^
iv^m-LJ L-LJ ^2?'===«^ r«//. e cresc. moltiss.

^M.«iŜ ^^ P ^ ^

thiol ne_ho trac -run - iia - ti

cups, While we were drink - ing-!.

^Molto rit. (• - 60.) ^M ^ P ^^
va - do fuo - ri_air a - per - to_
For a stroll I am g"o - ing-_
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Andante moderato.

ma pri - ma vo - gUo che mi bc - ne - di - te co -me quel gior-no

Butfirst, I pray you, Give your son your blcss-ing!— As when I left you

^^ Jl ^ J^ lA. ^^ ^
do/ciss.

^S ÉE è é i^
tew-

[! p c- M r^
oho par-tii sol - da - to:

To be-come a sol-dier:

$
''ihJ., ,

J''~rj
JTI fO *Eè^^^ W Wf^ t!t»

I.

";/"

i^ =kt
a^

ii^
j^ '

^^'l, i 7 ^^#f
namma, sen - ti-te, s'io non to;t po-

And listen!

mamma.
Mamma. This al-so!

s'io non tor -

If I re -

é ^ '''-''>

p r P

è=j=^ ^ è4=^ fe^^ i^

9^̂
co« do/ore.

nas - SI, s 10

turn not. If

non tor - nas - si_

I re - turn not_
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Andante con moto. (J r 80.)

molto sentito.

te^ U-^É
-lA- Wìm m̂̂1

You_
(lo -vrf -te f;i - re

must not fai - ter-,

(la ma
To San

(Ire a

ta be a

i&E
i i '

j j i i i i
^^Iti

^^^ J g- fei ^^

^/

i>i>
p p ^P

Sin
r P P ^P P,

diir - KtjjU' al - ta

her to the al

re

tar.

voi do - vre - te

You must be a

'/

^'-i>
r f ''^P ^P M r

^'
P ^-3^ ra/A

i
fa - re da madreji San - ta,

moth - er Un - to my San - ta,

s'io non tor - nas
If I re - turn

S j 1 «
L III « « »^ ili..,

Oi^ ^ 1-^ »J i;
1

si)

/>p rat/.

O^ ^*
9773
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LL'CIA.

quiisi a piacere.

(eon rfisinvolfiirK.)

É ?P*S

Por-chi^ par-li co - sì, fi-glio-lo mi - o?

Whyspeakestthou so strangely? My son, oh tell me? hi//,)
Largo. pv""'" \T

'''

i n ^1 P P y ^^Vl/^ ''ms^
SJ.

not.

iisw
Larg'o.(» = ()0.)

Oh! imi - la, e^l
Oh! noth - ing! The

I
^ m=5 r

pp

^- s

* >:. l M-iJ'^S '

coi canto. a tempo.

*
a tempo ruhato.

(^'V'P P P ^ yl^ ir^ rh p p p p p^
vi - no che m'ha sug'-g'e - ri - to!

wine Has filled my brain with va- porsi

m"ha sug- - jS^e - ri -tgjl vi - iio__

Has filled my brain with va-porsL

Tempo I. con anima.

^'>1- Mi<- r Pp p P

t- k

MT Pp p^
Per - me pre-ga-te_Id - di - o,

Oh pray that God for - give me,

per - me pre - ga-tcjd-
Oh pray that God for -

di - o_
give me!.

un ba - cio, un ba - cio mamma!
One kiss, one kiss dear Moth-er!

un al - tro

and yet an -

9773
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un poco calando.

rail.

i
t=*f=t mm

calando sempre.

y r P 1 p p
g^

ba - cio_

oth - er_

i
M^S

'^^f^U

un al-tro ba-cio.

and yet an - oth-er_

ad - di - o!

Fare - well now!

prull.. . ^calando. P 1 —
^ ^

^S ^^ iitmw
ft.

a piacere.

m.

i'M'i^lL

s'io non tor - nas - si fa-te da madrea San-ta_ un ba-cio, mamma; ad -

If I re - turn not Be amoUief to San-ta_ One kiss,dear mother- Fare -

^ "1—

»

» «j i :

m,

Allegro agritato . (J r leo.)

(f'UiS^e disperatamente.")
tronea. (Runs in de.<ipaìr.)

fff ma reatiss. tutto.

^^^
jj]'JI[J[j"J iPf^

:" y\ in # ^£^£ e ^f:*PI ^f- y ^p t^p

*fi
M

^P!-: jjj i' J^ j^ ji» ^^ ^ ^^^^^^ f^ ^^^^^^1^
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i
LUCIA. ~1

I
5—

I

^
^ ^ M r p

-MrU^

Tu - rid - du?

Tu - rid - du?* m^^i> m

^^^
p ugHnio. 1

ti'
• Vz

i,\^ ì,J^yT ^ ^^ ^
'r

u • 1

f'V' i ^M I 'T^'

(Va in fondo alla scena e disperafamente chiama.)

iRctirrs tn hack ofsfiii/eniii/ciiix.) ff.^^
che vuoi di - re?

You a - larni me!

Maestoso e £rrandioso.

i
SANTUZZA. (Entra Santuzza.)

(Entrr Snnfiizza.) ^^
^^n^ Oh! madre mi - a!

Mother Lu - ci - a!

m ii^E

Saii-tuz - za!

San-tuz - za!

Maes-toso e g:randioso. (J = 50.)

(le ffetta le braccia a] collo)

(T/iroirs her arma aroundher >ii ri)

S/7.3 '
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La scena si popola.

The uluge Is fillfdvjjh fhe papuìnre.

l'ag'ifazione

Agitation

si scorse sul volto di tuffi

xeen ini the fiives

che scambievolmente

nf ali. Eager, anxiuits

s'lnferroffano con terrore.

questiduiitgs.

"
.7

Allegro.

J ^ SOPR.m
(Una donna sola, assai lontano, sridando.)

(Enter a rroman in the dixtonre,erying:—)

i j) [)
jJ

[) M P :è

m CONT.

Hau-noammaz - za - to com - pa - re Tu
Neig-hbor Turiddu is

TEN.

BASSI.

(.Si cde un mormorio confuso da lontano.) .

(A ronfiised murmar ix heard in the distance.)

^
Allegro. (J = 60.)
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luiìga.

145
(Alfune donne entrano atterrite correndo, ed una di esse S'rida disperatamente .>

C-J number uf itomeli come ruiiiiiiig up in teiìvi,nii(ì one of f/imi eii/x in despair)
^3 "^ ^-^3'~^ -^"T^ lunga.

^
P P \' P P \> ^ P \'

ri-(fu!

murdered !

i

Haiinoammaz-z;i-to cnmpa-re Tu - rid-dii!

Neig-hbor Turiddu is murdered!

(Tutti si precipitano sulla scena.)

C-lì/ riixk upon the xeene.)

(Si sentono delle voci confuse più vicine.)

(A eonfuxed sound of voire.t opproitehing. )

(iridando.)
SANTUZZ.\.rcry%.)

Largo e ritenuto

Ah!

Ah!

,-.,„^. (fi-ridando.-)

(Santuzza cade priva di sensi, Lucia sviene ed è sorretta dalle donne de]

Coro. Tutti restano atterriti.)

(Santuzza foìlx in n xxroon. Luein fnint.i and is lifted l>y the iromen of
the vhorus. Ali are xtrieken d»m/> n'ith terror.)

r p
^^

11 ^t:

oppi

Ah!
Ah!
con terrore.

^ n̂ 7 i
IH',

-
;

Ah!_

Ah!.

^^P^
con terrore.

fr "^lO V ì I
•>\ It

Ah!
Ah!_

fe^m 7i U
Larg-0 e ritenuto. (J = 48.)

SM, colla massima forza sino alla fine.

^
ri/, assai.

-vr^ ^ ^^ ì^9JJ3 *-
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(Cala rapidamente la tela.)

Ceurtain fails rapidlyJ

Vivacissimo. (J = tga)

LJ ^ t. ^,^W #^ ^

Pipip

^ fc^
'p- #- I.

t È^ \X \ \

*

^- ^•^w -V Éè rtp u ] JV-V

precipitando.

-w

^ ^
p

i4 ^^ ?=?r^'^
—

t^

l
it, r U J ^ :

J4i
i' ì f

4-

^1

Sostenuto. (J = 4R.)


